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A legyűrt ellenzék rengeteg patáliát csap maga 

körül s • azt' szeretné a világgal elhitetni, hogy az ő 

lármája az ország lármája. Irigyeljük tőle a fantáziát, 

de nem irigyeljük a csalódásokat, melyeket képzelő-

ereje szerez majd neki. Ez a tuleleven képzelőtehetség 

.vitte kudarczból -kudarczba s a felharsogó lárma azt 

sejteti, hogy Justhék még mindig szivesebben imádják 

hazug fantazmagóriájukat, mint az események adta 

valóságokat. Következetesek maradnak tévedéseikhez, 

amelyeket inkább deklarálnak józan cselekedeteknek, 

semhogy beismerjék végzetes hibáikat. A tévedésük, 

hogy az országot még mindig a maguk pártján látják 

s a választási eredményeket nem a saját bukásuknak, 

nem is az ország kijózanodásának, de ama jól ösmert 

bűnöknek tulajdonítják, amiket mindeh ellenzék-készen-

létben tart a saját vigasztalására. 

Humánus dolog lenne méghagyni minden letört 

pártot'ebben a hitben, ha a' vigaszra szorulók beérnék 

azzal, hogy a mások mondva- csinált bűneivel meg-

nyugtatják saját lelküket. De a magyar ellenzék a saját 

bajából országos csapást csinál s hovatovább ugy is 

kezeli a saját magánügyeit, mintha azok valóban az 

ország katasztrófáját jelentenék. Már készülődnek' is 

a csapás enyhítésére és a bün. megtorlására. Mert 

hiszen hazafias magyar erény, hogy a haza ellen elköve-

tett bün megtoroltassék. Ilyen hamis fogással játszszák 

át országos dologgá a saját apró játékaikat s ezzel 

a hamis világítással szeretnék azt a látszatot kelteni, 

hogy ők most csakugyan nem a saját, de az ország 

érdekeiért hadakoznak. 

Ezen a ponton fél kell hagyni a humánus gondol-

kozással, melylyel a többség tartozik egy tragikus 

sorsra jutott kisebbségnek. Mert az a mód, ahogyan 

a magyar ellenzék belelovalja magát nemzetfentartó 

és • bünm'egtorló missziójába, vagy a tébolylyal, vagy 

a gonoszsággal határos. A magyar ellenzék évtizedek 

óta abban a rögeszmében él, hogy az igazság és a nemzet 

mindig az ő oldalán van. Hiába demonstrálják neki 

a legkétségtelenebb módon, hogy a nemzet nagy több-

sége nem akarja az ő politikáját, az ellenzék követke-

zetes marad állításához s azt mondja, hogy-amennyiben 

pedig az ő politikájának tarthatatlansága igazoltatott 

volna, akkor az igazolás volt hamis és erőszakos.-Bizo-

nyos, hogy ilyen ellenféllel szemben hiábavaló a tár-

gyilagos vita, mert az ellenfél azzal az előre megállapí-

tott tervvel kezdi meg a vitát, hogy az csak abban 

az esetben jár majd az igazság kiderítésével s a vita 

eredményét is csak akkor respektálja, ha az neki ad 

igazat. Ezt a szándékát már elárulta a Justh-párt, 

amely sorok között azt olvastatja legközelebbi taktiká-

' járói, hogy az a megtorlás müve lesz. 

Az országnak kétségbe kellett volna esni a jövő 

kilátásai miatt, ha ennek a szomorú perspektívának 

megnyitásakor nem hangzik fel a miniszterelnök szava, 

hogy az ellenzéknek ezt a harczi modorát drasztikus 

eszközökkel is meg fogja akadályozni. A fenyegetés 

más körülmények mellett leverőn hatott volna. A drasz-

tikus eszközök nem szimpátikusok, nem is észszerüek, 

mert legtöbbször mártirokká avatja azokat, akik ellen 

használják.' Ezenkívül számolni kell azzal, hogy a 

magyar nép nem tartozik a politikailag érettebb nácziók 

közé. I t t az első impressziók után alakul ki az emberek 

véleménye s' nem szeretnők, hogyha az országgyűlés 

összeülésekor az. lenne a szentimentális néprétegek 

első benyomása, hogy itt a kisebbséget elnyomják. 

Az elnyomottakból könnyen lesznek üldözöttek, s aki 

Magyarországon oly szerencsés körülmények közé jutott, 

hogy üldözésről panaszkodhatik, az. fél sikerhez jutott 

a politikában. De a helyzet ezúttal nem igy fest. Az a 

nyugalom, mely a választások lezajlása után meg-

szállotta az országot, egy dolgozni vágyó nemzet meg-

. könnyebbülésének volt a megnyilatkozása. És egy 

országnak van annyi joga a munkára, mint egy 

országgyűlési frakcziónak áz obstrukcziójával kendőzött 

semmittevésre. Végre is szakitani kell a felfogással, 

hogy ebben az országban csak' a kisebbségnek lehet 

igaza s csak a kisebbség lehet becsületes. Ezzel az 

erkölcsi terrorral szemben csak önvédelemszámba mehet, 

hogy a kormány drasztikus eszközöket emleget,' amelyek-

kel ezt a terrort akarja legyűrni. Hogy mik ezek a 

drasztikus eszközök, nem keressük. 

Az individualisztiküs felfogás biztosított némi plau-

zibilitást annak, hogy az igazság egyéni valami, amit 

• sohasem szabád a tömegek szavai után megállapítani. 

Természetes, hogy az egyén igaza nem lesz attól gyön-

gébb, hogy vele szemben milliók másféle igazságot 

hirdetnek. De egy' ország nyugalma, fejlődése, gazdasági 

konszolidálása, hitelének helyreállítása előbbre való 

minden igazságnál. Ha az igazság kiderítése ezeket a 

czélokat szolgálja, ám keressük az igazságot, nem 

magáért az igazságért, de- a magasabb czél kedvéért. 
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De ahol az igazság utján csak ugy lehet előbbre jutni, 

hogy elgázoljuk a nemzeti javakat, ott az ördög vigye el 

az igazságot, akármelyik párt oldalán vari. Ihering 

„ mondottéi, hogy azok az emberek, akik a közérdek 

kárára az egyéni igazságot és egyéni erkölcsöt keresik, 

nem héroszai, de molochjai az igazságnak és erkölcsnek. 

Ettő l a vádtól a magyarországi ellenzékek még az 

esetben sem szabadulhatnának, ha az egyéni igazság 

csakugyan az ő állandó barátjuk lenne. De a multak 

bizonyítják, hogy nem igy van. Az igazság és az erkölcs 

legfeljebb ha vendégségbe járt a függetlenségi párthoz. 

Ha négy éves uralmuk és gazdálkodásuk nem is tudta 

volna ezt elhitetni az országgal, az a körülmény, hogy 

négy esztendő multán akármiféle eszközökkel is ki 

tudták őket buktatni a hatalomból, a megérdemelt 

bukást igazolja. Pedig ennek a négy esztendős uralom-

nak gyászos nyomait látjuk magunk körül. S hát 

komolyan hiszik az urak, hogy azokat, akik igy gazdál-

kodtak, csak törvénytelen eszközökkel, lehetett kiverni 

a hatalomból ? Ami pedig a drasztikus eszközök morál-

ját illeti, azt kell kérdeznünk, hogy nem morális-e 

minden eszköz, amely egy ilyen uralom újjászületését 

már csirájában elfojtja? S mert a baloldali urak mo-

rálja csak ezt az újjászületést akarja, a békét kereső 

nemzet éppen csak ennek a morálnak diadalát nem 

akarhatja. 

Á legszebb este volt... 

Megjött az este. A legszebb este volt.! 

Nagy hitek lába elé hullottam. 

Bűvös mesék ültek a szobám négy falára. 

S én magam előtt,- magamnak és magamért 

Imádkoztam. 

Multamra gondoltam s jövömbe néztem, 

Elveszett virágok illatáért visszamentem, 

Elcsőkolt csókok izét idéztem 

S új délibábok ködébe lestem. 

Szent paráznaságokról álmodtam 

S csodás éjszakákat fűztem hosszú gyöngysorokba. 

És legszebb dalok jártak a fejemben, 

Ittas szomjasan a legédesebb, borra. 

Ablakfüggönyömre ráült a Csend. 

És beszélt. A szava legendás titkokkal volt tele 

S nem tudom honnan, elindult értem 

Asszonyhangokból egy gyönyörű zene. 

Eljött az este. A legszebb este volt, 

Varázsos szépséggel megrakottan . . . 

S én elébe tartottam az ajkam, szerelmesen, vágyón — 

S álmát, meséit, szineit, hitét 

Sorban, sorra magamba ittam ! 

0 „ Mándy Gyula. 

Hazudni! 
Irta : MOLNÁR FERENCZ. 

(Történik egy nyári lakásban, valahol Budán . A verandán 

piros abrosz és a reggeli maradványai. A nap beragyogja a 

kertet. Egyszerre csak egy asszony jön ki a házbó l ; keyében 

t intát , tollat, levélpapírt tart. Odamegy az asztalhoz, felhajtja 

a piros abroszt és az Íráshoz való holmit lerakja. Az tán bekiált 

a házba : >>Ida, szedje le az.asztalt !<< Majd leül a levélpapír 

elé. Ida megjelenik egy nagy tálczával.) 

Az ASSZONY: Ida, szedje le az asztalt. 

IDA : Igenis, nagysága. 
Az ASSZONY : A nagyságos ur elment ? 

IDA : Igenis. Láttam, amint- fölszállt a villamosra. 

Az ASSZONY:-Jó. Szedjen le. 

(Ida leszed.) 

Az ASSZONY : És ne závarjanak most. Levelet 
irok. (Bemártja a tollat és a következő levelet irja) : >>Édes 
Elzám ! Megkaptam az anzikszkártyádat meg a leve-
let is Karlsbadból. Boldognak mondhatod magad, 
hogy ilyen szép helyen nyaralsz. Mi itt maradunk 
Pest közelében az uram végett«. — (Kihúzza ezt a 
szót, hogy wégelt« és ezt irja helyébe: bmiatH.) — »Neki 
be kell mennie az irodájába mindennap, nem hagy-
hatja itt az irodáját, mert nagyon sok fontos kliense van. 
Remélem azonban, hogy augusztusra mi is elszaba-
dulunk innen és elmegyünk valahova a tengerpartra, 
amire nagy szükségem van egészségem, helyreállítása 
miatt.« — (Kihúzza ezt a szót: >>miatt« és ezt irja helyébe : 
ovégettt.) — >>Sietve irom ezt a levelet, most, amikor 
az uram éppen bement Pestre, mert ismét nagyon 
fontos dolgot kell tudtodra adnom, édes Elzám, neked, 
akinek mindent bevallók és elmondok, sőt megirök, 
mert nem akarom, hogy életem egy részlete is elzárva 
maradjon előled, aki oly nagy nőnek és kiváltságos 
asszonynak tartasz engem ! ! ! Há t tudd meg részle-
tesen, mi történt tegnap. Tegnap, szerdán, — ah, a 
szerda mindig válságos napom volt egész életemben — 
tegnap, szerdán, háromnegyed hétkor érkeztem haza. 
Az uram már hat órakor szabadul az irodájából és fél-
hétre itthon van. És én csak háromnegyedkor jöttem.-
Borzasztó volt. Most is reszketnek az idegeim, ha 
erre visszagondolok. Szigorú arczczal várt a verandán, 
ahol most ezeket a sorokat irom, s azonnal kérdőre 
vont : 

— Hol voltál mostanáig? 
Hirtelen odavágtam : 

— A fogorvosnál ! 
Tudod, hogy az uram a legkiválóbb bünügyi 

védők egyike, s a legbonyolultabb bűnesetekben való-
sággal Sherlock Holmes színvonalára emelkedett. 
Neki tehát nagyon nehéz hazudni. Rögtön el is kez-
dett faggatni: 

— Melyik fogorvosnál? 

— Dr. Szákinál, a Váczi-köruton. 
Az uram szigorúan nézett rám. 
— Egyenest onnan jösz? 
—' Onnan. 
— Dr. Száki tudomásom szerint Duna-Perbetén 

-nyaral. Vasúti összeköttetés oda nincs. Az utolsó hajó 
öt óra buszkor indul, tehát neki öt órakor el kell mennie 
a rendelőszobájából. Tehát te öt órakor mehettél el 
tőle. Mit csináltál háromnegyed hétig ? . 

Ez volt az első akadály. Ezt szépen keresztül-
ugrottam, mondván : 

— Ma -nem ment ki Perbetére, mert elhívták há-
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r o m n e g y e d ötkor gróf S á n c z y h o z és fé lhatkor j ö t t 
vissza. A pácziensei a z a l a t t v á r t a k és mire v a l a m e n n y i -
ve l végezet t , fé lhét vol t . Ma benn alszik a városban. 

V a l a h o g y elhitte. D e t o v á b b f a g g a t o t t : 
— É s te v o l t á l az utolsó ? 
— É n . 
— D e hiszen m á r három órakor elmentél hazulról ! 
— Igen. Mire odaértem, fé lnégy vol t . A k k o r 

t i zennégyen ül tek a v á r ó s z o b á b a n s ezek közül t izen-
e g y g y e l v é g z e t t h á r o m n e g y e d ötig. A k k o r bocsánatot 
kért és e lment a grófhoz . Maradt a t i z e n n é g y b ő l három 
és én, az négy . K ö z b e n j ö t t m é g ket tő , a z hat . E z a 
k e t t ő e g y a n y a és a kis l á n y a v o l t , a k i k m e g k é r t e k 
engem, h o g y bocsássam be őket előbb, mert a kis l á n y -
n a k óriási f á j d a l m a i v a n n a k . E n g e d t e m a kérésnek 
és igy utolsónak m a r a d t a m . A d o k t o r fé lhatkor j ö t t 
vissza, az öt páczienssel e g y n e g y e d hétig k ín lódot t s 
a k k o r én m á r u g y g o n d o l k o z t a m , h o g y h a eddig v á r t a m , 
h á t most m á r nem m e g y e k el s n e g y e d h é t vo l t , amikor 
b e m e h e t t e m hozzá . . . 

Mikor ezt e l m o n d t a m neki, l á t h a t ó l a g m e g n y u g o -
dott . I g y e levél h a l v á n y leirásából is megíté lheted, 
h o g y ez az alibi n e m v o l t rosszul kieszelve. D e az ő 
kriminal ista-esze nem h a g y t a nyugodni . G y a n ú s lehet-
t e m neki, mert t o v á b b fürkészet t . 

— Miért v a n r a j t a d ez a sürü fehér f á t y o l ? E z t 
sohse viseled. 

Erre is t u d t a m mondani v a l a m i t . 
— A fogorvos rendelte. A z t m o n d t a , h o g y ó v j a m 

a széltől a f o g a m a t , a m e l y e t most kezel. N e n y i s s a m 
ki a s z á m a t és h o r d j a k sürü f á t y o l t . 

E g y perczig u g y lá tszot t , m i n t h a b e l e n y u g o d o t t 
v o l n a a dologba. D e a z t á n ú j r a f e l t á m a d t benne a g y a n ú . 

— Mely ik f o g a d a t kezeli ? 
Most e g y kicsit m e g v o l t a m a k a d v a . E g y éve 

n e m v o l t a m m á r a fogorvosnál , há la Istennek, s nem 
t u d t a m neki keze lhető f o g a t m u t a t n i . A z t m o n d t a m : 

— H o g y i s n e ! M a j d a f o g a i m a t m u t a t o m n e k e d ! 
Csak n e m hiszed, h o g y h a z u d t a m ? 

— N e m , n e m — m o n d t a z a v a r o d o t t a n — és 
b e l á t t a , h o g y ez m á r n a g y o n brutál is m ó d j a v o l n a a 
v izsgá lódásnak. T e h á t másfelé kereskedett . 

— Beszélni fogok holnap dr. S z á k i v a l — m o n d t a 
csöndesen, de nem minden f e n y e g e t ő á r n y a l a t nélkül. 
»Beszélhetsz vele, — g o n d o l t a m m a g a m b a n — m é g 
m a este levelet irok neki. U d v a r o l n e k e m m á r egy 
fé lév ó t a és boldog lesz, h a u g y a n e z z e l a hazugságga l 
te lehazudhat j a a fe jedet .« É s az t is g o n d o l t a m , h o g y 
m é g m a este irok J á n o s n a k is, aki u g y a n a b b a n a ház-
ban lakik, ahol a fogorvos és aki m i a t t az egész fog-
orvos-históriát k i t a l á l t a m , h o g y a holnapi n a p fo lya-
m á n v a l a h o g y ne m u t a t k o z z é k a h á z b a n , mert az u r a m 
o t t fog j árni és félő, h o g y . . .« 

IDA (bejön) : K é r e m , n a g y s á g a , i t t v a n a n a g y s á -
gos ur. 

A z A S S Z O N Y (megriad) : H o g y a n ? V i s s z a j ö t t ? 
IDA: Igen. A z ü g y v é d i t á s k á j á t i t thon fe le j tet te . 

(Belép a verandára az ügyvéd, mosolyogva, kezében a 
táskával.) 

A z ASSZONY (rémülten dől rá a levélre) : T e . . . 
te . . . te i t thon f e l e j t e t t e d a t á s k á d a t ? 

A F É R J : Igen. D e . . . 

(Észreveszi az asszony zavarát.) 

A z A S S Z O N Y : Mit »de« ? 
A F É R J : Miért f e k ü d t é l rá arra a levélre ? Micsoda 

levél a z ? (Közeledik az asztalhoz.) K i n e k irsz ? 
A z A S S Z O N Y (halálsápadtan): A m a m á n a k . 

A F É R J : Mutasd. (Elkapja a levelet.) 
A z ASSZONY: J a j ! (Lerogy a székbe.) 

(Nagy szünet. Az asszony halványan, lecsukott szemmel 
ül a székben, mint aki legalább egy félórára meghalt. 
A férj egyre növekvő ámulattal, izgalommal olvassa a 
levelet. A szobaleány diszkrét kárörömmel sompolyog ki.) 

A F É R J (miután végigolvasta a levelet) : Mi e z ? 
Hisz ez nem a n y á d n a k s z ó l ! E z E l z á n a k szól . . . és . . . 
és . . . (bámul). 

A z ASSZONY (nem szól semmit). 
A F É R J : Mi e z ? ( A levelet nézi.) T e g n a p , szerdán? 

Hiszen tegnap, szerdán egész n a p e g y ü t t v o l t u n k ! 
Reggel tő l estig k ü n n v o l t u n k R á k o s c s a b á n , P ó r é k n á l ! 

A z ASSZONY (hallgat). 
A F É R J : É s a z t á n . . . ez a jelenet, amit i t t leirsz, 

sohasem történt m e g k ö z ö t t ü n k . . . sürü fehér f á t y o l t 
sohse l á t t a m r a j t a d . . . sőt kértelek, h o g y viseld a 
por ellen, de sohse akartad , mert féltél, h o g y elrontod 
vele a szemed . . . É s mi ez a fogorvos ? Soha életedben 
nem v o l t még e g y rossz f o g a d se ! Sohse v o l t á l fog-
orvosnál ! 

A z ASSZONY (hallgat). 
A F É R J : E s dr. S z á k i u d v a r o l n e k e d ? É n u g y 

tudom, h o g y dr. S z á k i n a k h o l n a p u t á n v a n a z eskü-
v ő j e . . . a Veress- leányt veszi el, a k i v e l n é g y év ó t a 
j á r j e g y b e n . . . 

A z ASSZONY (hallgat). 
A F É R J : É s micsoda János lakik a Vácz i -köruton, 

a b b a n a házban, ahol Száki ? A n n a k a h á z n a k a föld-
sz int jén b a n k ü z l e t és f e s t é k r a k t á r v a n . A z első emele-
tén e g y n a g y szabóüzlet van. A másodikon lakik Száki 
az egyik l a k á s b a n és ö z v e g y Grószné a három l e á n y á v a l 
a más ikban. H a r m a d i k emelet pedig nincs . . . Mi e z ? 
Mi e z ? 

(Nagy szünet.) 

A F É R J : M i e z ? 

A z ASSZONY : É n . Sa^jíszárdi Casii (MeginWi 

A F É R J : E z t n e m értem. (Belebámul a levélbe.) 
A z ASSZONY : T u d o d . . . én E l z á n a k minden héten 

irok e g y i lyen levelet . . . én . . . én érzem, h o g y neked 
n e m t u d n é k hazudni , mert o lyan okos v a g y , o lyan 
r a v a s z v a g y , o lyan a g y a f ú r t v a g y . . . és n e m t u d n á -
lak megcsalni soha . . . m á r csak azért sem, mert biz-
tosan rá jönnél h á r o m keresztkérdés u t á n . . . h á t . . . 
én érzem . . . h o g y v a l a h o l ezt vég ig kell cs inálnom . . . 
nem m a r a d m e g bennem . . . V a l a h o l ki kel l a d n o m 
m a g a m b ó l a h a z u g s á g r a v a l ó készségemet . . . v a l a h o l 
vég ig kell é lveznem azt a g y ö n y ö r ű s é g e t . . . v a l a h o l 
kell, h o g y fö löt ted hazugsági g y ő z e l m e k e t arassak. 
H á t h a a z életben nem m e g y . . . h á t igy . . . levélben 
h a z u d o m n e k e d . . . a z a z h a z u d o m azt , h o g y h a z u d -
t a m . . . mert kell, kell , az egészségemhez kell . . . 

A F É R J (bámul.) 
A z ASSZONY : E l z a m e g örül neki . . . én m e g ki-

t o m b o l o m m a g a m e g y d a r a b papíron minden csütörtö-
kön, s a z t á n f o l y t o n igazat m o n d o k neked e g y hét ig . . . 
óh, m i l y szerencsétlen asszony is v a g y o k é n ! (Sirva 
fakad). 

A F É R J : T e kis buta . (Megcsókolja, a levelet vissza-
dobja az asztalra és elmegy hazulról.) 

A z ASSZONY (letörli könyeit és utána néz) : I m á -
d o m ezt az embert . . . mi lyen okos, mi lyen bölcs, 
mi lyen m e g b o c s á t ó . . . (Leül és folytatja a levelet, 
igy) : >>. . . és félő, h o g y az u r a m m e g l á t j a , külön-
ben is g y a n a k s z i k , mert a b b a n a h á z b a n csupa gar-
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fonlakás van. Körülbelül ebben a stádiumban áll most 
az ügy, de abbahagyom a levélírást; mert este van 
már, az uram minden perezben hazajöhet s h á ' ezt 
meglátná, vége volna mindennek! Ju j , nem is mérek 
erre gondolni! Pá, édes Elza. Megyek a vacsorát készí-
teni. Csókol — Ilonád.« 

(Borítékba teszi, megezimezi, bélyeget ragaszt rá és a 
postára küldi. Fellélegzik és boldog.) 

Toll és tőr. 

— jun. 10. 
A BEFAGYOTT ALAPÍTVÁNY. Az Akadémia , 

.» amely nem tudja, mit csináljon a Semsey Andor 

száznyolezvanezer koronájával, a Tudományos 
Akadémia, amely nem tudja, hogy mit csináljon 
a Feridun bej negyedmilliós alapítványával, a 

Magyar Tudományos Akadémia most egyszer tudta volna, 
hogy mit csináljon azzal a hátszázezer koronával, amelyet 
ismeretlen tettes ajánlott fel neki okos és hasznos czélra, 
arra, hogy Magyarországot és a magyar viszonyokat ne a 
könyvárusi polezon elfonnyadó könyvekben, hanem a való 
élet utjain ismertesse az Akadémia a külfölddel. Az Akadémia 
most az egyszer tudta volna, hogy mit csináljon. Mindenek-
előtt csak ide azzal a kis hatszázezer koronácskával, azután 
majd beszélünk a dologról. De semmiesetre sem az élettel 
kapcsolatban, — hogyne, majd éppen mi múmiák törődünk 
a világgal s a világnak száz bajával! — hanem a rég bevált 
jó módszer szerint.-Nem kell ide semmiféle fiatalság, nem 
kellenek külföldi tanszékek a magyar nyelv számára, hanem 
csak az a hatszázezer korona kell. Majd azután meg tetszik 
látni, hogy mindjárt előkerülnek a régi finom könyvgyárosok, 
akik annyira értik a mesterségüket, hogy még sötétben is 
össze tudják kalapálni négy könyvből az ötödiket és meg-
osztoznak szépen, .testvériesen, minden esztendőben a 
hatszázezer korona kamatain. Gyönyörűen készen volt a 
terv, az ismeretes tollak és ollók talán hegyeződtek is már, 
de ekkor az ismeretlen adakozó egyszerre keresztülhúzta 
a bölcs és elégedetten mosolygós számítást. Köszöni alássan, 
ném kér azokból az ismeretes kis akadémiai kiadványokból, 
amelyekből más sem szokott sohasem kérni, hanem, ha az 
Akadémia már nem megy bele az ő tervébe, akkor storní-
rozza az alapítványt és majd valami más uton szenteli, rá-
az eredeti czéljára- a hatszázezer koronáját. Az Akadémiá-
nak erre megnyúlt az orra és elakadt a lélegzete. Talán nem 
is magáért a hatszázezer koronáért, hanem inkább a rossz 
példa miatt. Mert az ilyen dolgot csak el kell kezdeni valami 
kellemetlen, önálló gondolkodású embernek és mindjárt 
akad követője. És megszaporodik azoknak az alapitóknak 
á száma, akik — nem az Akadémiának alapítanak. 

MINDEN CSODA EGY NAPIG TART. A m i soha 

ki nem elégíthető közönségünk, Európa leg-
követelőbb és egyúttal leghálátlanabb közön-
sége azonban minden napra uj csodát vár, 
uj szenzácziót kér magának lehetőleg ingyen, 

vagy legalább is önköltségen. A repülőversenytér, mely 
terv, elrendezés,- kivitel tekintetében valóságos kreáczió-
számba megy és az aviatikus-mezők közt, ahol a. levegő 
hősei eddig startoltak, első helyen áll, szinte kong az 
ürességtől és a százezrek helyett', . akikre a vállalkozók 
méltán számítottak, alighogy egynéhány tízezer tarkáilik 
délutánonkint a Rákoson. Pedig bizony szenzáczióból is 
szinte több jut minden napra, mint. amennyi kívánatos. 

Annyi a baleset, mint eddig talán egyetlen versenytéren 
sem. A pilóták csak ugy potyognak lefelé, mint'a férges-

alma, intakt gép- pedig maholnap alig akad már, hacsak 
honfitársaink passzív sikereivel dicsekedni nem akarunk. 
Arisztokratikus gőggel emlegetjük, hogy a startoló-
helyen gyönyörű közönség hullámzik minden áldott est-
alkonyon, herczegek, grófok, bárók, régiek és ujak, 
uri dámák meg demi monde-ók; káprázatos szépsé-
gekben, milliókat reprezentáló toilettekben sincs hiány, 
ugy hogy a qualitással teljesen meg lehetnénk elégedve, a 
nagy parádék és lóversenyek idején a long champsi mezők 
se külömbek. Csak az a kis számítási hiba ne volna! 
A kulturáltak tömegekre van szüksége, armádiákra, a pro-
vincziákra, melyek mozdulni nem akarnak, az idegenfor-
galomra, mely mint annyiszor, ismét kútba esett. Ugy 
látszik 'az egész csodavállalkozást hamis alapokra fektették. 
Totalisateurt kellett volna felállítani, bookmakereknek kon-
czessziókat osztogatni, szóval nem a közönség lelkesedésére, 
kíváncsiságára kellett volna spekulálni, hanem gonosz haj-
lamaira, erkölcstelenségére, mert az okos ember mindig 
avval számol, ami van és sohasem avval, aminek ok sze-
rint lennie kellene. 

A z ÚJSÁGÍRÓK ÖNÉRZETE nagyot nőtt : a 

spanyol király újságírót nevezett k i közoktatás-

ügyi miniszterré s ezzel a spanyol közjogi aktussal 

rehabilitálva lenne az egész világ újságírói kara. 

Nekünk, a spanyol miniszter magyar kollégáinak 

tömérdek okunk lenne arra, hogy ezen a kinevezésen örven-

dezzünk,' de mi a kinevezésben nem lá tunk mást, mint a spa-

nyolok privát ügyét, melyhez n e k ü n k ^ e m m i közünk. A le-

szidott magyar újságíró nem vesztett sokat azzal, hogy a par-

lamentben lesajnálták s a pártkörökből gyakran kitessékelték. 

E t tő l a bánásmódtól nem lettünk kisebbek s a spanyol elisme-

réstől nem lettünk nagyobbak. Elbír juk, hogy leszidnak s nem 

érezzük magunkat boldogabbaknak, ha kiválóságunk előtt 

térdet hajtanak. Tudjuk, hogy az emberek mindig akarnak 

valamit az újságírótól- s a kr i t ikák aszerint alakulnak, hogy 

megkapták-e az urak vagy sem, amit akartak. És az újságírói 

önérzetnek elég ez a tudat. Mert nem kicsi dolog az a meggyőző-

dés, hogy van valami, amit az újságírótól egyformán kéreget-

nek királyok és koldusok. 

A MEGGYANÚSÍTOTT VEZÉR. E g y pár óráig 

tartotta magát a. hir az országban, hogy Justh 
Gyula öngyilkos lett. Nem vagyunk Justh-
pártiak, tehát nem is hittünk a hir komoly-
ságában. Ezt ugy méltóztassanak magyarázni, 

hogy Justh Gyula öngyilkosságának hirét Justh-pártiak, 
még pedig Justh-párti bukott képviselők költötték. A buká-
sukban nem volt semmi tragikum, tehát egy pillanatra tragi-
kussá akarták azt tenni Justh Gyula öngyilkosságával. 
Milyen'szépen rehabilitálta volna őket az a sóhaj, hogy. 
Justh Gyula az ő bukásukat, az ő veszteségüket nem tudta 
túlélni. Hát persze, hogy ilyen gondolat csak egy bukott 
képviselő agyában születhetik. Csak azok nem érzik egy 
ilyen hir komikumát. Hogy Justh Gyula azért lövi főbe magát, 
mert Buza Barna, Somogyi Aladár kibuktak a parlament-
ből ! De urak,- Justh Gyula az önök vezére volt, ne kompro-0 

mittálják hát őt azzal, hogy ilyen bárgyuságokkal meg-
gyanúsítják. A vezér tiszteletet érdemel, még ha el is bukott. 
És Justh Gyula az önök vezére lévén, bizonyosan tudja, 
hogy a sok bukást nemcsak az ő életével, de' egy töltésre 
való puskaporral se érdemes megfizetni. 
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A z EGYETEM REKTORA Réczey lett, nem 

pedig Tauífer tanár. Tauffert jelölték s Réczeyt 
választották meg. Taúffer azt mondja, hogy 
Réczey öregebb ember, tehát méltányos is lehet 
az ő megválasztása. Viszont a klerikálisok 

azt mondják, . hogy Tauffert azért kellett megbuktatni, 
mert valamelyes kapcsok fűzik a szabadkőművesekhez. 
Valószinü, hogy a klerikálisok;lapja jár közelebb az igazság-
hoz, mert hiszen köztudomásu, hogy ma a klerikálisok 
újságja az egyetem hivatalos orgánuma.. Öregnek, sőt öre-
gebbnek lenni nem nagy érdem, de egy szabadelvű férfiúval 
szemben még ez is nagy erény az egyetemen. Ezt olvassuk 
ki a választásokból, meg a klerikális újság kommentárjából. 
És az eset csakugyan igy van. Igy van még annak ellenére 
is, hogy a klerikális újság is ilyennek állítja. 

A FORGALOM ESZKÖZEI 

vagy : 4 ' 

(a ravaszságok története egy nappal az aviatikai hangverseny 
elölt. Színhely a polgármesleri" hivatal). 

POLGÁRMESTER : Na hát, uraim ! Na hát, uraim ''Munkára 

fel ! Holnap idegenforgalmi nap vagyon. Kérem, jegyző ur, 

történt-e már intézkedés ? 

JEGYZŐ : Részben történt. Odakint áll hétszáz napszá-

mos, s mint egy ember várja a parancsokat. 

POLGÁRMESTER : Hogy vannak felosztva ? 

JEGYZŐ : Kissé aránytalanul. A legtöbben angolok sze-

retnének .lenni, részint mert már voltak Amerikában és tudnak 

egy kicsit angolul, másrészt pedig az tetszetősebb. 

POLGÁRMESTER : Jól van ! Oszsza ki nekik az angol baju-

szokat és az angol turistaruhát. Hivjon be egyet közülök. 

J E G Y Z Ő (kikiált) : Neumann ! 

•NEUMANN (bejön) : Jes . . . 

JEGYZŐ : Hogy hívják magát ? . 

NEUMANN : Nyumen Ajzidar. 

JEGYZŐ : Hol maradt a roszbif arcz. 

NEUMANN : Kérem, nagyságos ur, már reggel óta pofoz-

tatorn magam a fiukkal, hogy egy kicsit sportszerű legyen 

az arczom, de ugy látszik, még nem jöttem be a- tréningbe. 

POLGÁRMESTER : Hányan vannak angolok ? 

NEUMANN: Vagyunk vagy négyszázan . . . . 

POLGÁRMESTER : Majd elmennek a pinczébe, ott felszerel-

hetik magukat angol ruhákkal és angol bajuszszal. Majd az 

angol flegmát este osztja ki máguknak a jegyző ur. Elmehet. 

(Neumann el.), . 
JEGYZŐ : Franczia nagyon kevés van. De ami van, az a 

legválogatottabb. Egész Budapestet meg fogja zsarolni. 

POLGÁRMESTER : Megzsaro ln i ? 

JEGYZŐ : Na hát igen. Eddig minduntalan az volt a panasz, 

hogy a fővárosi ember megzsarolja a külföldit. A mi embereink 

épp arrá valók, hogy az ellenkező eset történjék. Hadd tudja 

meg a,világ, milyen népség a külföldi! 

POLGÁRMESTER : Nagyon jó ötlet. És hogy fogják csi-

nálni ? 

J E G Y Z Ő (kikiált) : Berger ! (Berger belép.) Hogy hívják 

magát ? 

BERGER : Moszjő Berenger. 

JEGYZŐ : Hányan vannak francziák ? 

BERGER : Vagyunk vagy ötvenen. Valamennyien kipróbált 

legények. 

JEGYZŐ : Átvették a pléhezreseket ? 

POLGÁRMESTER : H á t a z m i ? 

JEGYZŐ : Pléhezres, amit nem lehet felváltani, s közben 

. mindenkit meg lehet pumpolni. Ezek meg fogják zsarolni még 

a leggyanakvóbb főpinczért is. (Berger el.) 
POLGÁRMESTER : Még milyen rekvizitumok vannak. 

JEGYZŐ : Van ezerötszáz régi Baedek'eriink olyanok 

számára, akik az utczán fognak járkálni és nézni fogják az 

épületeket; ezek mellé hordárokat is szegődtettem. Ezer ma-

gyar társalgási szótár megfelelő kiejtéssel a különböző nem-

zetek számára. Kétezer skót utazósapka ; husz díszmagyar 

spanyol grandok számára ; hetven fez és tizenöt turbán ; hat-

száz smoking-öltözék estebéd toalettnek ; ugyanannyi ame-

rikai czipő és tiroli ruhák. 

POLGÁRMESTER : Szóval lesz idegenforgalom. 

JEGYZŐ : A Duna-iinnepély óta nem volt ilyen. Azonkivi'il 

rengeteg sok lesz az osztrák és a német. 

POLGÁRMESTER : H o g y a n ? • 

JEGYZŐ : Ugy, hogy estére az összes környékbeli svábokat 

berendeltem. Azokat szépen felöltöztetjük és szélnek bocsátjuk. 

A vidéki tájszólást néhány lipótvárosi fiatal ember fogja kép-

viselni ; különben belőlük telik ki az önkéntes angol "csapat 

is. ök magukkal hozzák a pipát is és az angol pofát. 

POLGÁRMESTER : Van kifosztott idegenünk is ? 

JEGYZŐ : Van ; a Pászkuj Béla ; az a mult alkalomkor 

kanadai orvos volt és kitűnően adta a kirabolt külföldit. 

POLGÁRMESTER : Szóval rendben vagyunk. Most már csak 

adja ki a rendeletet/hogy kezdjenek fo rogn i . . . 

Mailre Jacques. 

Krónika II. 

A röpülő hérosz.* 
— j un. 10. 

A naptárak 1910-et jeleznek. Egyszerre mintha 

rendkívüli dolgok történnének a földön. A deszka-

palánkkal elkerített rákosi mezőn minden nap tömegek 

hullámzanak, emberek, akik ott hagyták napi munká-

jukat és a forradalmas idők szeszélye szerint órákig 

bámulnak a levegőbe. Benn a korlátok között pedig 

ismeretlen emberek; idegen emberek; uj emberek; 

héroszok, durva, barna kámzsába bugyolálva, furcsa 

sapkában. Aki a múltból toppanna ide, csak tiz év 

távolságából is, nem ismerné meg őket ..Talán egy idegen 

csillagzatból hullottak a bolygónkra. Papok ezek vagy 

hajósok ? Azt mondom nektek, hogy papok és hajósok 

egyben, mert a fanatizált tömeg ugy tekint rájuk, 

mint a varázslókra és ők egyszerűen hajósoknak ne-

vezik magukat, a lég hajósainak. Nekik egy a szél és 

a hul lám; kinyújtják kezüket a levegőbe, akárcsak 

a hajós, aki a hullámokba turkál, vizsgálva, bátorságos-e 

utrakelni ; fejük felett lóg a kék oczeán. A mezőn pe-

dig, felparczellázva a végtelent, zászlós pilonok álla-

nak, a levegő világítótornyai. Nézzetek rájuk és ért-

sétek meg, hogy most a világtörténelem jutott for-

dulóponthoz. Sok-sok szem mered a magasba és a 

nemes pilóták is fölfelé néznek, ötezer év szállt el e 

vén golyó felett, mig az ember végre valóságra váltotta 

a görög nyelv ihletes álmát, amely az embert, megkü-

lönböztetve a csúszómászóktól, Fölfelénézőnek nevezte' 

* Ez egy fejezet-töredék a Hősök könyvéből, Carlyle mun-

kájának egy megiratlan fejezete, amely a nagv-emberek bib-

liáját .egész a jelenig vezeti. A czikkiró ugy.érezte, hogy sza-

vait és mámorát csak az angol lelkesülő szájába adhatja. 
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és ezer és ezer generáczió pusztult el, mig végre meg-

született az igazi, amely annyi idő után először méltó 

pózban állott meg a földgolyón. Ö Ember, Fölfelénéző, 

Fölfelévágyó, Fölfelészálló, csillagok sárkánya, röpülj. 

Nem találjátok ezt rejtelmesnek, nagyszerűnek 

és mégis természetesnek ? Az ember röpül. Keresztül-

ugorta önmagát a technika.- Aczélból és lenge vászon-. 

ból gépet alkotott, amely már nem is gép, de a végte-

lenség hangszere. A kormos munkás,' aki a gyárban 

kopácsol és kínozza a vasat, nem is sejti, minő csodák-

kerülnek ki keze alól. Valamint a gondolatomat is 

követhetem egy darabig az oklánczolat szigorú tör-

vénye nyomán, -mig aztán eljutok egy magasabb egy-

séghez, egy önmagát magyarázó intuitív önkívülethez, 

a hithez, vagy az ihlethez, ugy a technikának is vannak 

magasabb régiói s a csavarok, a szelepek .és a rugók 

világán tul van egy más világ, amely fittyet hány a 

szabálynak s uj rendet teremt, a fizika után a meta-

fizikát. Mi más lenne ez a levegőgép, mint a csavarok, 

a vászonfelületek, a hadarok metafizikája? Mindegy, 

hogy mennyire röpülünk. Teljesen közönyös az is, 

hogy sport marad ezután is, vagy hasznos vivmány lesz 

belőle, amely milliókat boldogít. Az a fontos, hogy egy-

általán repülhetek. Hogy a testemet, ezt a bus nehézé-

ket megmarkolhatom egy ponton s a húsom, a cson-

tom, a vérem fölfelé vihetem. Akárhová vigyem, csak 

el innen a földről. Ha egy araszra szállok, már elsza-

kadtam tőle, a légkörben vagyok. Ez a fönséges, az 

isteni, a gyönyörű pillanat. A gép elbillen s az utas 

már az Univerzum polgára. Egy pontot nekem a föl-

dön kivül és kimozditom a földet, öreg, derék Archi-

medes, ezek <i röpülő héroszok most megtalálták a 

keresett pontot s kulturát és gondolatot, érzést, vám-

sorompót és határkövet kimozdítanak a helyéből. 

Akarjátok látni a hősöket ? Nézzetek az arczukba, 

az ő egyszerű, nyilt, munkás arczukba és nem kétel-

kedhettek. A nagy emberek ilyen egyszerűek. Ezek 

nem légtornászok. Nyugodtan czirkálnak a levegőben. 

Nem ugy ülnek a gépeikbe, mint a tragikus hősök, 

pedig alattuk a levegő s egy perez múlva — istenem 

— talán azok lesznek.' Itten csónakázik el Latham 

gavallérosan,és könnyedén, majdnem ábrándosan, mint 

a velenczei lagunán a szerelmes. Még csak pedzi a röpü-

lést. A fején szürke sapka, különben utczai ruhában 

van s az ingmelle ragyog. Efimoff is ott bukdácsol. 

Nagyszerűen hadakozik a semmivel; pofozza, nyergeli, 

megüli a szeleket és nyolezasokat ir le prüszkölő gépé-

vel a légpályán, mint más a jégpályán. Ö a levegő 

lég-mükorcsolyázója. Csak a jó Illner lebeg- fölfelé a 

lehetetlenbe kapaszkodva, majdnem félezer méter ma-

gasan, rettentő egyedüllétben, ahol szinte már nincs 

is földi és lelki törvény. Olyan kicsike, mint egy ólom-

katona. Gondoljátok el mégis, hogy ennek a kis ólom-

katonának szive van, mint nektek. Az 'ember ül 

azon a gépen. Higyjétek el, mindnyájan vele vagyunk, 

mindnyájunk szivét, szárnyas szivét felvitte magával. 

' Egy századváltozás gigászi vajúdása ez. Tekint-

setek a nagyszerű képre. Lenn az emberek részegek 

az örömtől és a mámortól. De la Roche bárónő egy 

hangár előtt ül s zöld pezsgővel nedvesiti kedves, 

franczia száját. A harezos asszonyok, a forradalom 

tricoteuse-ei ju tnak ' eszébe a szemlélőnek. Micsoda 

láz, minő extázis, tömegek roppant önkívülete. Illner 

a földön van s amint letépi aviatikuS-sapkáját, látni 

rózsaszínű, szakállas arczát. íme egy nyugodt forra-

dalmár ; egy becsületes osztrák ; egy jóálomu, mosolygó 

ember. Ne feledjétek soha. Áldás az útjára és az éle-

tére. 

Az emberiség érzi e pillanatok rettentő súlyát. 

De a hősök mégse ülnek a szenzáczió fotografáló gépe 

elé. Ök teszik azt, amit a szivük parancsol. Mást nem 

tehetnek. A diplomaták vitáznak, hogy a gépek maj-

dan béke-galambok lesznek-e, vagy a háború vér-

cséi ; ők csak repülnek. Százezer kürtnek kellene pedig-

felkiáltani a levegőbe operák harczi motívumait, egész 

a csillagokig. A katonábanda csak a »Luxemburg gróf« 

keringőjét játszsza. Mégis azt mondom, hogy a világ-

történelem két korszakra oszlik. Az egyik az, amely-

ben még nem repültek, a másik, a mai, mikor már 

repülnek. Kőkorszak, vaskorszak, bronzkorszak és 

azután a levegőkorszak. Mert hamarabb elfeledik a 

tunyaság, a vér és korom fekete századait, 

Xerxest, Hóditó Vilmost és Napoleont, mint titeket, 

nemes Paulhan, Latham és Rougier, akik a vis inertiae-
vel és a gravitáczió-val tusakodtatok. Egy uj fiatalság 

kezdődik veletek. A világ, ez a béna csecsemő, kinő 

évezredes dajkaságából és járni, szállni kezd. Veletek 

kezdődik a világ fiatalsága és talán a férfikora is. Aki 

ezt tagadja, nem barátom nekem és az emberiségnek. 

Gaea, hisztérikus mostohaanyátok még sokszor vissza-

ránt benneteket sziklás kebleire s talán a véretekkel 

is pirosítjátok. Mégse féljetek. Nálatok az igazság. 

A gépetek rendben van. Es ugy-e a szivetek, a ti nemes, 

nagyotmerő szivetek, az is rendben van? . 

K. D. 

Béke velünk... 

Nagy tengerek mély csöndje van velem, 

Pihennek' a szerelmi sóhajok, 

A tenger azért tenger és ragyog! 

Némult a harezok harsogása is, 

Alusznak mind a rontó csapatok, 

, De kardjuk azért aczél és ragyog! 

És hervatag hajamban a babér 

És virágaim is elhervadók, 

De volt babérom, rózsám s még vagyok 1 

. Szerelem, harcz és élet csöndje ez 1 

.Valaki néma lesz, hideg, halott, 

De egyszer harezos volt és hárfa volt! 

Juhász Gyula. 
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— Igen, legközelebb majd • bekukkanok. 

— Es igazán hálás lennék neked, ha komolyan 
beszélnél Nancyval. Ugy-e, megteszed ? 

— Talán.. 

— Talán igy is van. A feleségednek semmi kötele- . ; " J 6 ™ m ^ 1 0 " f . hallgatta Mogensen 

zettsége sincs velem szemben és ha kedve van, más bará- n e h e f 1 1 1 e s fáradtan kongo léptéit »Mmtha halottat 
tokát tarthat. Martin különben a te barátod is. czipelne« - gondolta^ magaban. Aztán mindinkább 

— De a köztünk való viszonyt nem hasorilithatod e l v e s z e t t e z a h a n g s v e g u l e g e s z e n elhalt, 
a miénkhez. Reád sohase tudtam volna féltékenykedni. 

— Ez nagyon kedves tőled. De hizelgő-e ez rám ? X I I I 
— Jermer tréfára akarta terelni a dolgot. 

— Nagyon jól tudod, mit gondolok. Te eredetileg Ugyanakkor, amikor Mogensen Jermert látogatta, 
az én barátom vagy ; gyerekkorunktól kezdve ismertük egy mélyen elfátyolozott hölgy rohant föl a lépcsőn, 
egymást és senki sincs, akinek barátságára oly nagy amely Martin lakásához vezetett. 
súlyt helyeztem volna s akivel oly szívesen együtt A félelemtől és a lépcsőn, való sietségtől kissé ki-
lettem volna, — hiszen ezt gyakran észrevehetted, melegedve megállt az ajtó előtt, amelyet Martin nyom-
Nagyon örültem, hogy te és Nancy ugy összebarátkoz- ban kinyitott. 
tatok. Barátságotok mintegy garanczia volt nekem, — Ezer köszönet, hogy eljött, 

hogy a házasságomban minden rendben van. Te valóban _ De mindjárt vissza kell mennem, 
a mi barométerünk voltál. .Ezért hatott rám annyira, —'Szó sincs róla ! Ha már itt van, nem szabadul 
hogy visszavonultál. Mi történt ? kérdeztem. Es nem innen soha — mondta, megfogta mind a két kezét 
kellett sokáig kérdeznem. Martin betolakodott a és befelé húzta. 
családunkba és nemcsak közéd és Nancy közé, de közém A folyosón sötét volt, Martin az asszonyt meg-
és közéd — és lehet, hogy közém és az asszony közé is. próbálta lecsókolni. 
Azok a napok,, amelyeken nem látogattál el hozzánk, — Nem, nem. Legyen illedelmes. Másképp mind-
keserüen folytak le. De mért nem mondasz vala- járt megyek. Különben is csak egy pillanatig marad-
mit ? Abban a reményben jöttem ma ide, hogy nem 'hatok. 

hagysz cserben, ha látod, milyen szükséges vagy nekünk. — Jó leszek. Csak jöjjön be. 
Biztos vagyok, ha mi ketten összetartunk, újra eszére Martin kinyitotta a szobájához vezető ajtót. Min-
téritjük Nancyt. den ünnepi fényben úszott, két csillár és több lámpa 

— Félek, hogy a segítségem nem sokat ér. A fele- -égett. 
séged szeszélyesnek és lehangoltnak tart — nemsokára — Nagyon is világos van'itt. Szégyenlem magamat 

neveletlennek és tolakodónak találna — azt hiszem, -ebben a nagy fényben. 
tovább nem jó lesz' bolygatnunk a dolgot. Az asszony' megállt az ajtónál és a lámpákra mu-

— Ezt te mondhatod. De én ? Tegyük fel, hogy tátott. 
Nancy — Oltsa el mind, csak azt a lámpát hagyja égni 

Jermer reánézett és megállott. ott az íróasztalon. 
— Nem volt szép, ámit előbb mondtam — folytatta Es az asszony nem mozdult addig, mig el nem 

egy kis idő után. — Igen, igazad van. Ilyet nem szabad oltotta, ahogy parancsolta. 
Nancyról gondolnom. — — — Egyáltalán — nem — Most pedig, kedves kis mimóza, jöjjön közelebb, 
vagy-e azon a nézeten, hogy itt nálunk ritkaságszámba Levehetem a köpönyegét ? • 
megy, ha házasasszonyok ennyire ragadtátják magu- •— Köszönöm, inkább nem. 
kat ? Kaczérkodhatnak, udvaroltathatnak maguk- — De csak nem vacsorál ebben a • bugyolában ? 
nak, de hogy hütelenek legyenek — Az asztal, amint látja, meg van terítve. 

— Nagyon is lehetséges. - Kinyitotta az ebédlőbe vezető ajtókat. Csábító 
— Mogensen lassan felemelkedett. ételek álltak ottan : osztriga, vadszárnyas, egy hatal-
.— Igen, akkor legjobb, ha hazamegyek. mas gyümölcsöstál kék szőlővel, bársonypiros őszi-
Jermer nem marasztalta. Es ezt mondta, de csak baraczkkal, aranynyaku pezsgősüvegek ezüst hűtőben, 

azért, hogy valamit beszéljen : . halványarany sherry és rubinpiros bordeaux-i metszett 
— Mit csináltok'este a feleségeddel ? Otthon van ? palaczkban. 
— Nem, a nagynénjénél van, az intézetben. Tudod, A hölgy felhajtotta a sürü fátyolt. Es Nancy ezt 

a Schmidt kisasszonynál, akit néha meglátogat. mondta : 
Már régen nem volt nála. — Nem, Martin, ez nincs jól igy. Nem igy beszél-

Jermert sátáni vidámság gyújtotta fel. Mogensen tük meg. Megígértem, hogy eljövök ide a férjem nélkül, 
vállára ütött és ezt mondta : mert olyan sokat ostromolt. Most megtartottam az igé-

— Mégis csak botrány, hogy el vannak kényez- .retem és futok tovább. Sajnálom, hogy egyáltalán 
tetve ezek az öreg tantik. Azt hiszed, látogatnak majd eljöttem, mert ugy látom, hogy félreértett. " Igazán 
minket a fiatal nők, ha egyszer már a tolószékben ülünk, haragszom magára. 

Mogensen csodálkozva és- méltatlankodva nézett Martin egy pillanatig meg volt döbbenve. Aztán 
Jermerre : komikus ünnepélyességgel verni kezdte a mellét, az 

— Gondold meg, — mondta — hogy Schmidt kis- asszony elé térdelt és igy könyörgött : 
asszony Nancy boldogult atyjának egyetlen nővére. — Nézzen ide, itt fekszem szegény bűnös a maga 

— No, no! — válaszolt Jermer nevetve. — Nem szép lábainál és bocsánatért esedezem. Nagyságos asz-
akarom a feleséged szemére hányni, hogy Schmidt kis- szonyom, ön, aki a szépség hatalmát kapta, kérem, 
asszony iránt barátsággal viseltetik. használja kegyesen és ̂ könyörületesen. Ne haragudjék 

Mikor Mogensen félig lement a lépcsőn, megfordult ennyire, bár lenne rá igaza, ne haragudjék, hogy én, a 
és odakiáltotta a barátjának : rabszolgája, egy kis frissítővel várom önt. 

— De ugy-e eljösz hozzánk egyszer, minden Martin fürkészve nézte, de hogy nem vetette le 
bizonynyal? komolyságát, a magasba szökkent, az ebédlőbe rontott 

Boldog házasság. 

I r t a : PETER NANSEN. . (6) 
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és gyorsan, mint a szél, visszaosont. Kígyózó járással, 
karján szalvétát lógázva, csípőit ringatva lépett eléje : 

. — Itt, vagy a másik szobában parancsolja nagy-
ságos asszonyom a foglyot ? 

Martin oly komikus volt, hogy Nancy már nem 
tudott uralkodni magán. Mosolyogva mondta : 

— Micsoda gyerek maga, Martín ! Senki se hinné, 
hogy már huszonöt éves. 

— Es még se mer velem vacsorázni ? Mit fél egy 
gyerektől ? 

— Csak nem képzeli, hogy félek magá tó l . . . De 
maga engem megsértett. Én nem vagyok hivatalnok-
kisasszony, akit vacsorára hivnak. Persze, én vagyok 
a hibás. Tudnom kellett volna, hogy a.férfiak közt 
nincs különbség. Az ön szempontjából bizonyára udva-
riatlanság- lett volna, ha nem szervíroz osztrigát és 
pezsgőt. egy. nőnek, aki este meglátogatja. Szerencsére 
van egy kellemes mentsége. Segítse le rólam a köpenyt 
és akkor aztán tálalhat. 

— De — mondta komolyan és energikusan, mikor 
Martin karján az ebédlőbe ment — meg kell Ígérnie, 
hogy ugy bánik velem, mintha mindketten otthon len-
nénk. 

— Becsületszavamra — felelt Martin és megcsó-
kolta a kezét. 

És mikor Martin a rosszkedv egy fellegét vette 
észre a homlokán, hozzátette : ' . 

— A kézcsók azokhoz a kis, ártatlan örömökhöz 
tartozik, amelyek csak a négy fal között teremnek. 

— Ne, ne ! Most már többet ne öntsön. Hisz nem 
mehetek haza tántorogva. 

Sötétvörös arczczal, az asztalra támaszkodva ült 
ott Nancy, a nagy szőlőszemek hüs nedvét szopogatva. 

Martin hátradőlt a széken, felemelte a pezsgős-
poharat és ezt mondta : 

— Nézetem szerint elérkezett a pillanat, mikor a 
távollevőkre is kell gondolnunk. Kérem nagyságos asz-
szonyomat, hogy kedves férjének adja át tiszteletteljes 
üdvözletemet. 

Nancy mosolyogva fenyegette meg. 
— Igen, igen ! Ha meggondolom, hogy most a 

tantinái vagyok az intézetben ! És a férjem biztosan 
másképpen képzeli el ott az öreg, rokkant. emberek 
életét ! Mert természetesen be kell majd vallanom, 
hogy bort is ittam ! 

— Igen, ezt észreveszi majd a csókján. 
— Hi, hi h i ! 
— Min nevet ? ' 

. — Maga persze azt hiszi, hogy a férjem és én — 
olyan nagyon csókosak vagyunk ? 

— Csak azt hiszem, hogy a férje nagyon szerelmes 
magába. 

— Es hogy én . . . ' 
— Hogy maga "kicsit szerelmes Jermerbe. 
Nancy nem felelt. Arcza elkomolyodott, ottan 

ült és ugy tetszett, mintha valamin gondolkoznék. 
— Csak nem haragszik, nagyságos asszonyom ? 

Ostobaság volt ezt mondanom ; csak kiszaladt á! szá-
mon. 

— Nem először czéloz Jermerre és rám . . . Készen 
vagyunk' az evéssel ? Menjünk a másik szobába,* ott 
majd mesélek magának Jermerről és rólam. Fáj, hogy 
olyat hisz, ami nem igaz. 

Martin felkelt és meghajolt előtte ; aztán a karját 
nyújtotta neki és a másik szobába vezette Nancyt, 
aki a nagy majolikakályha ele ült le. 

— Kávéval, sajnos, nem szolgálhatok, minthogy a 
cselédet szinházba küldtem, hogy ne lássa magát. De 
talán egy czigarettát ? 

— Köszönöm ! De ne zsenirozza magát. Gyújt-
son rá és üljön mellém. Milyen szép és kényelmes ma-
gánál ! 

— Ma igazán szép. 

Martin egy széket tolt melléje és leült. 
— Maga mindenre fényt vet. Köszönöm, hogy ma 

este nálam maradt. 

Megragadta a kezét és Nancy pár pillanatig en-
gedte. 

Aztán lágyan visszahúzva, igy szólt1: - / 
— Jermerről és rólam akartam magának beszélni . . . 

Jermer és én jóbarátok voltunk, mihelyt férjhez 
mentem Mogensenhez. Naponta eljött hozzánk és ba-
rátsága által férjemet és engemet keresztülsegitétt azo-
kon a kis nehézségeken, amelyek oly gyakran elő-
fordulnak egy kezdő háztartásban. Mikor jegyben jártam, 
még nem ismertem Jermert, de' tudom, hogy azelőtt, 
mig nem mentem férjhez,'rólam ábrándozott. Mogen-
sentől tudom és ő maga mondta nekem egy alkalom-
mal. Erről akarok beszélni . . . Jó egy éve lehet már. 
Észrevettem, hogy Jermer az utóbbi időkben egészen 
megváltozott. Hallgatag és csendes volt és szentimen-
tálisan nézett rám. Nem sokat gondolkoztam róla, 
hanem egy este, mikor nálunk volt, megemlítettem 
Mogensennek, — azt hiszem, hogy valakibe szerelmes. 

- Aztán egy délután egyedül voltam otthon, — a férjem • 
el volt foglalva és Jermer tudta ezt. Hirtelen a szobában 
termett Jermer — nem is hallottam a csengetést — 
és ugy fel volt indulva. Nyugtalanul járt föl és alá a 
szobában, szórakozottan felelt a kérdéseimre és egyene-
sen a lábaim elé borult. Azt mondta, hogy szeret' és 
oly erősen szoritott át, hogy félni és rettegni kezdtem. 
Lassanként mégis sikerült eszére hoznom és szépen 
mellém ült, ugy, ahogy most ülünk. Kijelentettem 
neki, hogy helytelenül cselekedett ; hogy őt nagyon 
kedvelem,. de abban az esetben, ha ugy érez -irántam, 
hogy érzelmeit nem viszonozhatom, 'megszakad közöt-
tünk minden érintkezés. Nyugodtan, de szomorúan ha-
gyott el és azt mondta, hogy többet-nem jön hozzánk. 
Pár napig nem is jött, de aztán újra eljött és látszólag 
nem változott. Mikor Mogensen egy pillanatra kiment 
a szobából, intett nekem és azt mondta, ne haragudjak 
rá, ezután jó lesz. Ez volt minden, ami közöttünk e 
nevezetes estéig történt. És igéretét mostanig hűsége-
sen meg is tartotta. Azóta gyakran voltunk egyedül, 
de sohase mondott olyant, amit más ne hallhatott 
volna . . . Igen, ez a színtiszta igazság Jermerről és 
rólam s ezt elmeséltem magának, mert bizom a disz-
krécziójában és nem akarom, hogy rosszat gondoljon 
rólam. 

Kis szünet után Martin szólt : 
— Mit akart azzal mondani, hogy Jermer meg-

tartotta az igéretét »mostanig« ? Olyan különös hang-
sulylyal mondta ezt. 

— Csak annyit, hogy Jermer utóbb olyan furcsa 
lett. Talán féltékeny. 

— Kire ? ' -

Nancy felkelt és ugy tett, mintha nem hallotta 
volna a kérdést. 

— De most mennem kell ! •— mondta. — Későn 
van. Köszönet a szives látásért. 

Martin felsegítette a köpenyét. . 
— Nem felelt az előbb. Kire féltékenykedik Jer-

mer ? 

Suttogva kérdezte és karjával körülölelte derekát. 
— Majd ezt is elmesélem máskor. Nem, most 

hagyja el ezeket az ostobaságokat ! Adieu ! Es még 
egyszer köszönöm ! Kedves, elragadó este volt ! 
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- ' \ ;. . XIV. 

" . ' " ' • . . Deczember 5. 
Édesem ! 
Miért-nem látlak téged? Megígérted M.-nek, hogy. 

jösz és mégse jöttél. Mert a-tegnapelőtti esti vizitet 
nem számítom, hiszen nagyon jól tudhattad, hogy a-
színházban vagyunk premiéren. (Utálatos, lapos 
darab. Czukíos viz. Nem minekünk való !) Ha nem 
akarsz idejönni, zsarnok ur, hivj te magadhoz. Enge-
delmeskedem neked -most, mint .mindig — és minden 
morczosságod ellenére is maradok a te 

.' Cicid. 
Drága Nancy ! 
Miért nem megyek hozzátok ? Miért kérdezel olyant, 

amit ugy is nagyon biztosan. tudsz ? . 
Miért nem hivlak magamhoz ? . . . Mert nem aka-

rom szivemre venni, hogy elvonjalak tégedet a te szegény 
beteg tantidtól. A te ' y—-d. 

Deczember 9. 

Pár napig vártam, hogy ne haragomban válaszol-
jak. A leveled megríkatott. Rosszabb vagy, mint ahogy 
hittem. De most akarok veled beszélni. Holnap , este 
nyolczkor jövök s remélem, lesz benned annyi ember-
ség, hogy nem dobsz le .a .lépcsőn. Egyébként — ki. 
tudja. ! ' . IV. 

. . (Folytatása következik.) 

Krónika III. 

Schönebeckné. 
jun. 10. 

, A bibliáról mondják, hogy az az a könyv, amely-

ben minden benne wan, de, én inkább hiszem, hogy 

Shakespeare az a könyv, akiben hiinderi benne van. 

íme, benne van a. Schönebeckné története is. Azé áz 

asszonyé, aki Göben' századost, az ura jó barátját 

rávette arra, hogy a szerelméért ölje. meg1 az ürát. 

Most áll; helyesebben kényelmes karosszékben ül az 

allensteini esküdtek előtt és a jó, nagyőri polgárian 

becsületes allensteini publikum már kétszer is' meg 

akarta lincselni erkölcsi felháborodásában. De ugyan-

ekkor, ugyanaz á püblikum verekszik a* tárgyalóterembe 

szóló jegyekért, mert a Schönebeckné pőrének a tár-

gyalása tele van a legpikánsabb, legerkölcstelenebb 

részletekkeh . . " . ' ' 

. De ez az esetnek csak a tömegpszichológiai része, 

•-— ugyanaz a tömeg,,amely mohóan és becstelen érzé-

sektől vezetve kíváncsi a tárgyalás -förtelmeire, a kö-

vetkező félórában hajlandó teljes erkölcsi felháboro-

dottsággal árra, hogy meglincselje Schönebecknét. Igaz, 

tíógy -ezt' is- megirtá Shakespeare, "de á Ko'rjolánban, 

meg a Július- Czézárban, a Schönebeckné esete azonban 

a Lear király lapjaira tartozik. 
: ;Leár, aki nem a fenyérfen, nem a viharban őrül 

meg, hanem bolond .már az. első szavában is, amikor 

eszelősen szórja el magától a hatalmát és tébolyodott 

dühvel átkozza ki saját nyugalma egyetlen, biztosíté-

kát, Cordeliát, a bomlott lelke rettenetes egyensúly-

talanságát hagyta csak igazán.- örökül a leányaira. 

Mind a három leánya beteglelkü. Goneril gyilkos 

nagyravágyása, Regan hisztériás andromániája, Cor-

delia teljésen oktalan daczolása mind apai örökség.' 

Ugyanannak a tombólásnák egy-egy más változata, 

amivel Lear üvölti bele a zivatarba, hogy »fujj szél, 

szakadj meg, fujj !« 

Schönebéckné a három leány közül" a Regan-tipus.' 

Az apja- őrnagy volt a porosz hadseregben és a nágy. 

győzelemből, Francziaország letiprása után,' Szedán 

után diadalmasan, de végképp szétrombolt idegzettel 

tért haza Alleristeinba. Nem lehet kétség róla, hogy a 

háborúnak még egy tartli-pártinál is izgalmasabb 

jelenetei,'a bivoüác-élet elkerülhetetlen alkoholtömege, 

a szenzáczióknak szakadatlanul való egymásra-követ-

kezése tépték rongygyá' az idegeit. A német dicsőségtől ' 

mámorosan és a diadal után : is ittasán tért haza a gar-" 

nizonba. Mert azért olyan gyönyörű intézmény a há-

ború, mivelhogy, nemcsak a mégverteket pusztítja él, 

hanem a megverőket is megveri. - ' 

Az őrnagy felesége azután meghalt' abban a 

gyermekágyban, .amelyben megszülte Schönebecknét. 

Ezen sem lehet csodálkozni, mert- hiszen a- katona 

a háborúból nemcsak idegbajt, nemcsak alkoholmeg-

szokást, hanem egyéb-jó, de már mikroszkóp alatt* 

baktériumszerüen kimutatható betegségeket is szökött 

magával hazavinni. Igy. született és igy ölte meg elő-

ször a saját szülőanyját Schönebeckné. És ha az 

allensteiniak ezt tudták volna, bizonyos, 'hogy már 

akkor meg akarták volna lincselni az anyagyilkost. 

Az anyátlan leány, - idegbeteg* apának a . leánya,-

felnövekedett elhanyagoltan; gondozatlanul és ami-

kor az asszonyi életben elkezdődik az a -cziklus, ame-

lyet a • klimakterion zár le, akkor elcsábította — no, 

nem egy katonatiszt, akikkel az apja házánál minden-

nap találkozott, hanem a pap, akihez gyónni járt. 

Mert ,a. háború szerencsétlenjeinek a megvigasztalá-

sát mindig kötelességüknek ismerik a papok, még 

akkor is, amikor a háborúnak egy olyan posthumus 

elesettjéről van szó, ,mint aminő az őrnagy leánya 

volt. , • • ; 

A -pap után, a megkóstolt alma édessége után 

aztán természetesen következtek sorra a katonatisz-

tek. Hiszen az őrnagy leányának nem volt czivil is-

merőse, hogy esetleg a Bezirksauscultant, vagy a Forst-

gehilfe vehesse becsülettel feleségül. És növekedett 

az ismeretség és növekedett a hisztéria, mignem „végül 

az őrnagynak a régi, Szedánt és bivouacokat együtt 

megjárt bajtársa, a leánynál vagy harmincz esztendő-

vel idősebb Schönebéck; feleségül kérte az öreg'czim-

bora leányát. Természetesen, högy. meg is kapta, 

hiszen a leány, apja örült, hogy megszabadul-.a min-

dennap is kicsattanható botrány veszedelmétől és az 

apai felelősséget, aminek' mindig cSak a: terhét érezte, 

, sohasem a magunk feláldozásának a könyés, de ma-

gasztos; gyönyörűségét, sietve hárította, át a férji jogok 

árnyékába. ; . ' . . - • 
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Ugy látszik, — bár nem akarnám holtak nyugal-

mát megháborgatni — Schönebeck őrnagy is, a férj, 

éppen ugy keresztül nézett az ujjai között, mint ahogyan 

az a másik őrnagy, a Schönebeckné apja és akkor sem 

vette észre a veszedelmet, amikor a házassága szem-

határán feltűnt a helyőrség minden tisztje és minden 

eltitkolt skandaluma után Göben kapitány is. 

Az első és egyetlen ember, akibe Schönebeckné 

valóban beleszeretett. Ezt eskü alatt is állitom, hogy 

igaz, hogy Schönebeckné életében csak ez az egyetlen 

igazi szerelem volt. Dönthetetlen bizonyosság, mert 

száz tiszt babája, Allensteinnak a városszépe éppen 

csak ennek az egy embernek nem adta oda magát. 

Hogy eufuisztikusan fejezzem ki magamat, ezt az 

egyetlen embert nem a — hisztériájával, hanem a 

lelkével szerette már. És azért megölette vele az urát. 

Talán orvul, talán valami négyszem között lefolyt 

párbajban, de mindenesetre ugy, hogy magának Göben-

nek is szükségszerűen bele kellett pusztulni ebbe a 

rettenetes, idegpoklokból igaz szerelemre pirkadó haj-

nalhasadásba. 

Schönebeck és Göben tulajdonképpen nem az allen-

steini párk tanutételre nem hívható fái alatt estek 

el arczczal a homokba, hanem Szedánnál. Ott, a tábor-

tűznél, a markotányosné bádogpohara mellett 'ala-

kult ki a Schönebeckné akkor még csak elkövetke-

zendő lelkének az egyik feltétele, a másikat megadta 

neki az anyjának az a negyvenkét fokos, infekcziós 

láza, amely őt reászülte erre. a rettenetesen szép, de 

gyönyörűségesen keserves világra. 

És ha jnost az allensteini esküdtekben volna va-

lamelyes történeti érzék is, akkor felmentenék Schö-

i nebecknét, hiszen az ő története egészen összefügg a 

német dicsőséggel, mert Szedántól a németek nem-

csak a franczia gloiret rabolták el, hanem azokat az 

utó-elesetteket is hazavitték onnan, akiknek a proto-

típusa Schönebeckné. -
Paganel. 

Saison. 

»Szabadjegy!« 
— / « « . 10. 

MOCSÁRY : Hol lesz eltöltendő a nyarát, uram ? 

FERTÖY : Ebben a tekintetben, uram, még a legr 

teljesebb bizonytalanság uralkodik jövendő terveim 

felől. . ' 

MOCSÁRY : Hová utazol, állat ? 

FERTÖY : Aztatat még nem tudom. 

MOCSÁRY : Nincs szabadjegyed ? 

FERTÖY : Még azN apagyilkosnak is van. 

MOCSÁRY : Tehát nincs pénzed ? 

FERTÖY : Eltaláltad, itt van a kutya elhantoíva. 

MOCSÁRY : Hát akkor mit állsz itt, állat ? Miért 

nem futkározol pénz után ? 

FERTÖY : Barátom, minden követ, sőt minden kö-

vetet megmozgattam és nem tudok pénzhez jutni. Vala-

mennyi képviselőbarátom kibukott. Az ujakat pedig 

még nem ismerem. 

MOCSÁRY : Te is csak protekczióval tudsz valami-

hez jutni. 

FERTÖY : Próbáltam becsületesen is megkeresni azt 

az eszemadta kis tőkét, amely a nyaralásra kell, de 

nem ment. Elolvastam négy ujságczikket a repülésről, 

irtam belőle tiz czikket a repülőgépekről a szaklapok-

nak, megbarátkoztam Nimoléval, a > nagy magyar 

aviatikussal és vele együtt elmentünk a minisztériumba 

főzni az embereket. Azt mondtam, hogy pilóta vagyok. 

MOCSÁRY : Pilóta ? Mióta ? 

FERTÖY : T i l ó t a . 

MOCSÁRY : És m i az a pi lóta ? 

FERTÖY : Ak i repülni tud . 

MOCSÁRY : Es te tudsz ? 

FERTÖY : Hát nem tudok ? Az egész életemet azzal 

töltöttem el. 

MOCSÁRY : Es repültél ? 

FERTÖY : No ná ! Csak ugy repültem ! Mert ki-

repítettek a minisztériumból. Valaki rám ismert és igy 

szólt: »Hisz ez az ember még nemrég czigarettával 

házalt a hivatalnokainknál*. 

MOCSÁRY : Es ez igaz ? 

FERTÖY : Direkt Egyiptomból hozattam czigaret-

'tákat és árusítottam őket. Valódi Gianaclisokat. 

MOCSÁRY : És valódiak voltak ? 

FERTÖY : Esküszöm rájuk, ha akarod. A Gianaclis 

ugy készül, hogy a jó magyar dohányt kiviszik Kairóba, 

ott beletöltik hülznikbe, egy kis ópiummal keverik és 

igy kerül vissza. Pestre mint egyiptomi czigaretta. És 

én gondoltam magamban, miért nyerjen a khedive a 

mi dohányunkon ? A mi dohányunkból inkább én. csi-

nálok magamnak dohányt. Igy adtam a fejem egyed-

áruságra. 

MOCSÁRY : És meddig egyedárultál ? 

FERTÖY : Amig nem jött a rendőr. Elkobozta az 

egész készletemet és én kénytelen voltam átadni neki 

»a névj egyet«. 

MOCSÁRY : A te névjegyedet ? 

FERTÖY : Hát párbaj hős vagyok én ? En átadtam 

neki >>a névjegyet**. Véletlenül egy igen jó név volt 

rajta. Mikszáth Kálmán. 

MOCSÁRY : Neked Mikszáthtól volt névjegyed ? 

FERTÖY : Hogyne ! Az öreg urnák gyakran vittem 

czigarettát a lakására. Jó vevőm volt. Es mivel a név-

jegye csak négy rajzszöggel volt az ajtóra erősítve, én 

mellre szívtam. 

MOCSÁRY : Csak ugy mir nix — dir nix ? 

FERTÖY : Gondoltam, most már ugy sem haragszik 

meg többé rám. Különben akarsz jó névjegyeket látni ? 

I t t van a zsebemben egy egész gyűjtemény. Khuen-

Hédervárytól kezdve egész Saphir Imréig. Ha több 

eszem lett volna, akkor a Boda főkapitány névjegyét 

nyújtottam volna át. Nincs rendőr, aki ez előtt hasra 

ne vágódnék. 
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MOCSÁRY : És ezeket a névjegyeket mind az ajtók-

ról szedted le ? 

FERTŐY : De a rajzszögeket ott hagytam. Há t nem 

vagyok én becsületes ember? 

MOCSÁRY : Szóval az idén nem fogsz utazni ? 

FERTŐY : Ugy nöjjön a városligeti milleniumi angyal 

állán szőr, ahogy én nem fogok utazni. 

MOCSÁRY : De honnan szerzel pénzt ? 

FERTŐY : Majd. csak akad valami. Uj kormány van 

és az olyan mindig, mint az uj seprű. Sokat lehet vele 

besöpörni. És ha nem segit a kormány, még mindig 

ott van a város. Már kértem tőle engedélyt automobil- . 

omnibuszra. • 

MOCSÁRY : Honnan veszel te majd automobil-

omnibuszokat ? 

FERTŐY : A z t se t u d o m , m i az . 

MOCSÁRY : Akkor miért kérsz te engedélyt rá ? 

FERTŐY : Csak legyen az engedély a zsebemben, 

akkor már tudom, hogy miért kérem. Mit gondolsz, 

hány ember van Budapesten, akinek minden pénzt 

megér, ha Pesten nem jár automobil-omnibusz ? Már 

minden kis európai faluban van, csak Pesten nincs 

még. Indokolás ? Mert hamarább fog a Duna visszafelé 

folyni, mint amig automobil-omnibuszok fognak Pesten 

járni. Egy ilyen engedély tehát vagyont ér. Meg. lehet 

vele revolverezni, akit akarsz. 

MOCSÁRY : De legalább jegyekkel már el vagy látva 

az utazásra ? 

FERTŐY : Jegyekkel? Akár egész szabadjegy-kiálli-

tást rendezhetnék belőlük. Van egy első osztályú kör-

utazási jegyem >>Páris—London—Newyork—Ostende— 

Berlin—Kőbánya—Budapest** útirányra érvényes, háló-

fülke használattal, szabad mosdóval, elsőrangú hotelek-

kel, német tolmácscsal és aviatikai belépő jegy gyei össze-

kötve. Ezt még nemcsak Magyarországon, de' egész 

Európában nem érte el ember. Én vagyok az első 

„.szabadj egyes erre az utazási szeptászbélaultimóvolát-

kontrakasszauhufedáksárigromoboj-kombináczióra. 

MOCSÁRY :. És hogy tettél rá szert ? Talán valami 

nagy magyar napilap munkatársának adtad ki ma-

gadat ? 

FERTŐY : Nem vagyok balek! A magyar napi-

lapok nevét ki sem tudják ejteni külföldön. Ellenben : 

zsö szvi rédaktör an séf dü oCourrier Universel et Royal 

de PEurope Orientale et de la Presse, Entiére de l'Est«. 

Magyarul ez igy hangzik: Főszerkesztője vagyok a 

>>Keleteurópai és a Keleti összsajtói Altalános és Királyi 

Futár<* czimü lapnak. Az ilyen czim előtt még a franczia 

köztársaság elnöke is leveszi a nyolcz reflexes czilinderét. 

MOCSÁRY : És létezik ilyen újság ? 

FERTŐY : Hogyne ! Én alapítottam ezelőtt öt évvel 

a Rezső-kávéházban. Megjelent belőle összesen öt pél-

dány. Minden nyáron egy. Került nekem az ügy ösz-

szesen tiz koronába, de még ezzel is adós vagyok a 

nyomdásznak. Ellenben a lap révén már kaptam leg-

alább egymillió frank értékű szabadjegyet. Sokan már 

évről-évre utánam küldik. Már rosszul leszek, ha egy 

uj szabadjegyet látok. 

MOCSÁRY : Szóval te annyit utazhatsz, amennyit 

akarsz és oda, ahová akarsz. 

. FERTŐY : Épp ez a baj. Tavaly például Ostendé-

ben- voltam, a tengerparton sétáltam és nem volt a 

zsebemben egy kopek. Mert dohány nélkül ültem föl a 

keleti pályaudvaron és gondoltam magamban : >>Meg-

nézem magamnak egyszer azt az Osteridét, annyit 

hallottam már róla<*. Barátom, majdnem éhen haltam 

és az osztrák-magyar nagykövetség kényszerutlevéllel 

küldött haza. Soha többé nem megyek Ostendébe. 

Egy utálatos fészek ! . 

MOCSÁRY : Hová készülsz az idén ? 

FERTŐY : A Sp i t z be rg ák r a . 

MOCSÁRY (csalódottan) : R o k o n a i d ? 

FERTŐY : Te összetéveszted őket a Spitzbergékkel. 

A Spitzbergák fönn vannak északon. Még nem voltam 

ott, de van egy első osztályú szakaszom egészen odáig. 

Véletlenül nem ismered az Ibsen-Hotelt ? 

MOCSÁRY : N e m én . 

' FERTŐY : Ott fogok megszállni. A rendelkezésemre 

áll két nagy szoba kilátással az Éjféli Napra. 

.. MOCSÁRY : És mit fogsz ott csinálni ? 

•. FERTŐY : Egy éjféli napilapot fogok alapítani. 

(A homlokára üt.) Nagyszerű ! Most már tudom, hogy 

mire fogok a kormánytól szubvencziót kérni. (Elrohan.) 
Reveur. 

IDŐSZERŰ RIGMUSOK. 

Képviselők. 

A régiek. 

Ah ! Tulteszek a Toldiból 

Ismert komor , b ikán, 

Midőn elmélázom busán 

A nagy statisztikán. 

Mily hézagok s hiányok, ó ! 

Egy rés itt , egy lyuk ott. 

K i i t t bukék, k i ot t buka, 

Mindenki megbukott;1 

Hiába volt a torka bő, 

S nadrágja jó l vasa l t ! 

A nagybetűt is ösmeré 

Nem egy, k i elhasalt. . 

S a sirt, hol ők sülyedtek el 

Számlák veszik körül, . 

De most már . nem fizetnek ők, 

Nem ! Rendületlenül". 

Hálistennek, kipusztitá 

ő ke t a szörnyű harcz, 

Szegény korcsmáros sir csupán, 

A Grün, a Weisz, a Svarcz. 

Nyugosznak ők, a hős fiak 

Du l ó csaták u tán . . . 

K i fog, haj, közbeszólni most 

Tömören és bu t án ? 
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Az ujak. 

>>A bölcsességet lenn vidéken 

F.őzőkanállal ettem. • . . . 

Ügyvéd vol tam Bejóczi jában, 

S a honnak a ty ja lettem. 

Azzá főzött (tán tévedésből) 

A választási katlan. • 

Bevallom, hogy ez a tisztesség 

Nekem kissé szokatlan. 

De mindegy ! Felhúzom magamra 

A szép fekete rokkot, 

E lmék a klubba, já tszom ottan 

Néhány párt i tarokkot. 

És k in t a Kossuth Lajos-utczán 

Szép egy kis kur ta séta, 

Oly soká vol tam egyszerű és 

Szerény analfabéta. 

Tudom, hogy ma jd . beszélnem is kell; 

Mivelhogy ez szokás itt , 

De nem baj , fel fogom keresni • 

A jó Skultéty bácsit. 

Remélem a pol i t ikában 

Meg fogom helyem állni. 

H a én egy u l t imét bemondok 

Meg is t udom csinálni.* 

Bor. 

INNEN-ONNAN. 

6 Az aviatika primadonnája., Az t h i t tük , hogy1 az érdekes 

arczu De la Roche bárónő csak amolyan kirakatba, tett hölgy, 

akinek nincs más hivatása, m in t a közönség odacsőditése az 

aviat ikai telepre. Csalódtunk. A bárónő tud repülni s már első 

próbarepülésével megmutat ta , hogy a franczia nő fejlődés dol-

gában előbbre van, m in t a magyar férfi. De ne szégyenkezzenek 

emiat t a magyar aviatikusok, mert nemcsak ők, de a versenyek 

egész férfiközönsége a bárónő mögöt t jár . Igaz, hogy ezt a kö-

zönséget nem az aviatikus, de a nő érdekli. A nő mindenképpen 

érdekes a férfi szemében. H á t még ha repülni is tud ! E z t a 

repülést csak mellékfoglalkozásnak nézi, vagy olyasvalaminek, 

amitő l még érdekesebbé válik, aki már amúgy is érdekes. Egy 

kicsi szemölcsnek, kerek angoltapasznak,, ami szembeötlik s 

az arcz szépségeire figyelmeztet;..A bárónő megérzi'ezt á közön-

ség viselkedéséből s bizonyára ugy gondolkozik, hogy akármilyen 

későn ta lá l ták ki a repülőgépet, a nő számára még mindig na-

gyon korán ta lá l ták ki. Mert a nő sikerét még ma is csak a nő. 

arat ja le s nem a repülőtehetség. 
. i • 

• • 

Q] Igazmondás. A nagy csatavesztés óta Mezőssy Béla 

mondta ki az első őszinte szót. Ő az első, aki meg merte mon-

dani, hogy negyvennyolczék igenis megbuktak. Bevallotta, 

anélkül, hogy erőszakról és vesztegetésről sirt volna. Ő jól tudja , 

hogy a mai választás már csak ilyen és nem arról van szó, hogy 

az egyik pár t itat, a másik nem ; i tat bizony mind a kettő, 

hanem a nép, ott, ahol nem egészen romlott még, csak az egyik-

től fogadja el az italt . Az tán akiéből ivott , annak adja a voksot. 

Ezen nehéz segíteni, illetve lehetett volna segíteni,, de éppen 

Mezőssyék nem segítettek rajta,, mert azt hitték,-hogy ha inn i 

kell, a föld egyszerű fia mindig i nkább a negyvennyolczas. sze-

retett jelölt italátiszszaszivesebbén. Ebben azonban tévedtek 

és elbuktak. Há t r a van még az a-szép bátorság, hogy a bukás t 

bevallják.. Nos, eddig még csak Mezőssy Béla gyakorolta magá t 

a nagy erényben s már ezzel is kval i tásokat áru l t el minden 

intelligens ember szemében. A vi lág napról-napra okosabb, s 

ennek folytán egyszerűbb lesz. Kezdi nem azt szépnek tartani, 

hogy ha valaki t pofonütnek, az a valaki hősi pózba vág ja 

magá t és segédeket küld, hanem azt, ha nyugodtan és egysze-

rűen kons ta tá l j a : engem most pofonütö t tek , ' nemi tehetek 

róla ; Mezőssy Béla igazat beszélt és .jól tette. Szép luxuS'ez és 

nem is drága. Ká r pedig nem lehet belőle, különösen akkor 

nem, ha az igazmondónak már előbb úgyis betörték a fejét. 

• 

Q A túlélt siker. Szegény Zeppelin gróf most, hogy 

lemondott bécsi út járól , csőstül kap ja nyakába a goromba 

kr i t ikákat . Ráolvassák, hogy az ő selyemszivarja nem ér sem-

mit , ezt nem tud, azt nem tud, semmitse tud . Ho lo t t ő igazán 

nem oka semminek. Az ő repülő kolosszusai most is tudnak 

annyit , amennyit ezelőtt egy esztendővel tudtak , amikor egyi-

.kük nagynehezen elvergődött Berlinig. De akkor túlértékeltük 

ezt az utazást, rábeszéltük magunkra,, hogy a levegő meg van 

hóditva, s akkor rucczanunk föl a levegőbe, mikor kedvünk 

tart ja: E z t nem Zeppelin mondta , hanem m i mond tűk , mert 

tetszett nekünk. Azóta m i ha ladtunk , ellenben az ősz gróf 

szisztémája nem h a l a d t / s igy már meglehetős nagy a távol-

ság közöt tünk. E z t a távolságot forrasztjuk. torkára az agg 

repülőnek, aki pedig megcsinálta, am i t gázzal felfujt gom-

bóczokkal meg lehet csinálni. És ennyi is nagyon szép volt tőle. 

De kezdtünk lehetetlent k ivánn i a gróftól és a 'gróf egy pilla-

natra belement : el akart induln i Bécsbe. Most, amikor bölcs-

•nek és mérsékletesnek mutatkozik , lemond .az .amúgy is lehe-

.tetlenről, gorombáskodunk vele. Igy van ez, ha egy nagy ember 

nemcsak megéli, de mind já r t tu l is éli a sikerét. 

> Sörforradalom. Ugy látszik, hogy mégis igaza, van az 

antialkoholistáknak, mert még az alkohol legjámborabb for-

mája , a sör is képes felháborítani a legjámborabb emberi folya-

dékot, a bajor vért. A bökkenő csak az, hogy nem akkór 

háborít ja fel, amikor van, hanem akkor, amikor nincs. Bajor-

országban ki tört a forradalom, a szelid és fliegendés csöndes-

ségü bajor nép ablakokat vert be,, korcsmákat gyú j to t t fel, 

korcsmárosokat döngetett véresre, mert a serfőzők huszon-

hat fillérről huszonnyolcz fillérre emelték fel a sör árát . Hogy 

a hus ára emelkedik, hogy a kenyér ára börzepapirosnak kép-

zeli magát , hogy a lakásbér egyszerűen aviat ikusnak csapott 

fe l : m ind ezek a csekélységek nem hozták k i a béketűrésből 

a jó, kövér és recsegős hangú bajorokat. De az a rettenetes 

vakmerőség, az a. szörnyű rablás, hogy a sör ára két fillérrel 

felemelkedett, lángra lobbantat ta egész Bajorországot és egy-

szer, végre egyszer .munkát adott a bajor csendőrségnek is, 

amely tudvalevőleg még a »Kirchweih« nap j án is inkább együtt 

szokott verekedni a czivil. felebarátjaival, mintsem : hogy, 

Isten ments, megakadályozza ezt a kis testedző mulatságot. 

Bajororkzág tehát .lázban van és lángban van a sör mia t t , 

helyesebben nem is a sör mia t t , hanem csupán a m i a t t a két 

fillér miatt , amivel-drágább lett egy liter sörnek az ára. És 

a dolognak ez a. legérdekesebb része. Mert két fillérért nem 

egy bajor,-de. még — m i t 'mond j a k ? — egy- normann, vagy 

egy délfranczia sem csinál forradalmat. Hogy a bajor forrada-
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í om mégis ezért a két fillérért tört ki, az tehát nem is gya-

• nuvá , hanem, matemat ikai ' bizonyossággá teszi, hogy ezek a 

két fillérek tulajdonképpen igen sok fillérek nemcsak összesség-

ben, hanem fejekre és napi kiadásokra elosztva is. Egy fillér-

ért naponta, ismételjük, még Dan ton sem csinált volna for-

radalmat . De mikor az az egy fillér tulajdonképpen napi tiz, 

t izenöt/esetleg husz fillért jelent a müncheni kebelnek, akkor 

má r nem csodálkozhatik senki sem, hogy ugyanez a kebel 

felháborodik és most haragjában éppen ugy rúgja ki egész Bajor-

ország oldalát, m in t ahogyan előbb csak Kirchweih alkalmá-

val és csak a különféle Bráuhausok oldalával szokta meg-

cselekedni. 

• 
• * 

6 Legifjabb Szász Károly. Nekünk is megvan a magunk 

szenzácziója, nemcsak Spanyolországnak. Ná lunk is karriért csi-

ná l t egy iró s nagy igazságtalanság lenne, ha ezt áz eseményt 

nem mél tatnók annyira, m in t a spanyol Írónak kultuszminisz-

terré való kinevezését. Szász Káro lyt miniszteri tanácsossá ne-

vezte k i a király, ami t regisztrálni nemcsak a hivatalos kultú-

rának, de a magyar irodalomnak is kötelessége, mert Szász 

Károly nemcsak a hivatalos, de a bohém lelkekből sarjadzó 

ku l turának is jelentős munkása. E z t az u tóbb i munkásságát 

nem egyszer mél ta t tuk megjelent verseskönyvei kapcsán s ha 

most mégis ú jbó l foglalkozunk vele, ezt a recziproczitás alap-

j án teszszük. Mert a.bban, hogy miniszteri tanácsossá nevezték 

ki', sok része van az irónak. Odafönt az irót is mél tányol ták , 

illő tehát, hogy m i idelent erre a méltánylásra azzal feleljünk, 

hogy ez egyszer elismeréssel adózzunk a — beamternek is. 

* 
* * 

D Pénz és őrület. Ne adjatok pénzt a fukarnak ! Ez gyak-

ran nagyon veszélyes lehet. L á m az e heti szegény ördög, aki 

egész életében fogához verte a rézkrajczárokat, beléőrült, mert 

megnyerte a főnyereményt. Anny i pénze lett, hogy- egyszerre 

nem tudot t vele m i t csinálni. »Embarras de richesse* : a gazdag-

ság zavara. Vagy az ő esetében : a gazdagság elmezavara. Mert 

h igy jük el, a fukarság valami önmagáért való. Nem a pénzt 

akarja, hisz nem használja, csak a szenvedélyét. Az igazi pénz-

sóvár, a tékozló akkor bolondul meg, ha elúszik a vagyona. 

Ennek realitás a pénz. De a fukar', a pénz sovány és sárga asz-

kétája, megijed tőle, m in tha fantomot látna. Neki a fantáziá-

j ában él az arany. Az agyveleje, az a kis aranyverő gép ontja-

ont ja a nehéz álmokat, a mil l iókat és a bill iókat, a pompa és a 

fény tömjénes ábrándjait.^ Ne csodálkozzunk, hogy meghibban 

az esze, ha a véletlen csakugyan vagyonokat dob eléje. M i t ér 

ilyenkor az élete ? Czéltalari lett. Elvették tőle a képzelgés 

nagyszerű kéjelgését. Az agya legfeljebb számolási miveleteket, 

paraszti szorzásokat és osztásokat végezhet. Nem, ez nem az ő 

velejének való. I n k ább félmondja a szolgálatot és megbomlik. 

SZÍNHÁZ. 

Ámor,' a pénzügynök. A darab tartalma a következő : 
Az első felvonásban egy ágy, selyemdunnák, Kornai Berta 
hálóingben, Tanay hálóingben. Második felvonás: a szín-
padon semmi izgató, de a szomszéd szobában valószínűleg 
egy ágy, selyemdunnák, Tanay hálóingben, Abelovszky 
hálóingben. A harmadik felvonásban-: egy rövidzárlat és 
egy fürdőszoba, de ekkor már-senkin sincs hálóing. Spanyol 
festők jöhetnének el tanulmányozni a vigszinházi testszine-
ket. Ilyen az utolsó premiér Budapesten . . . De a kritikus 
egyáltalában nem keseredik el, mert ez a darab, ha nem is 
nyújt katarzist számára, egyéni örömöket bőven szerez neki. 
A nézőtéren hölgyek ülnek tágas pongyolákban, a ferencz-
városi divatok egyszerű szinpompájával és a nyári folyó-
iratok hálás szabadjegyesei: s ezek álmosan nyitják fel a 
szemüket, mikor egy fürdőkádból, mint szezonzáró faun, 
felbukkan a Vendrey vizes öreg arcza. 

ZENE. 

Schumann. 

Schumann : a neve ugy hangzik, mint egy férfias erő-
vel megütött moll-akkord, amely lassan melanchólikus 
pianóvá bágyad. Az akkord fölépitése komplikált. Bontsuk 
elemeire. Alaptónusát karakterisztikus délnémet fajiság 
adja meg. Ebbe szövődik E. T. A. Hoffmann romantikája 
és Jean Paul biedermeier színpompában ragyogó stílusa, 
kissé negédes humora, mesterkélt, agyafúrt mondatszer-' 
kesztése. A kifinomult hallás előtt nem marad titok : mi 
adja meg az akkord sajátos, eleinte komoran érdes, majd sze-
relmes, lágy zengését. Müvész-harczok kürt-riadója ölelkezik, 
zongora mellett eltöltött, érzelgős alkonyatok végtelen vágya-
kozásával, könyezve mosolygó, édesbús szerelmével. Hoff-
mann, Jean Paul, die Davidsbündlerschaft, Clara Wieck : 
róluk ábrándozik, az ő szépségük után vágyódik rajongó 
szerelemmel ez a magábafordult, zárt lelkű, szomorúan 
néző muzsikus. Csak néha hallatja szavát, ha idegen bál-
ványokat kell ledönteni, uj istenségeket állitani az oltárra, 
vagy hirdetni régi próféták : »a Tomaskirche-béli kántor« 
és a »bécsi süket karmester** örökkévalóságát a silány sza-
lóndarabokba merült muzsikusoknak. Ilyenkor kilép ál-
maiból és büszke-bátrán, lelkesen szól szava : »Davids-
bündler, die Ihr toddtschlagen .solltet die Philister, musi-
kalische und sonstige . . . " 

* . 

Schumann jelentősebb iró, mint muzsikus. Öse a 
huszadik' század tipikusan platónikus művészetének: a 

Száz éve immár, hogy Haltenberger Péter Ki l ián átvette kritikának. Átélte e mesterség művészetté válásának pro-
a kassai jótékony nőegylet kezelése alatt álló posztószövőmü czesszusát,- aktuálissá lett bénne a művészi kritika problé-

helyt a festődével együtt.. A posztógyárat, amely akkór a májának minden kérdése és valamennyire örök érvényű 

jelenlegi Kazinczy-u. 4. sz. a. volt, a nehéz üzleti viszonyok feleletet adott. Alfréd Kerr világhires proklamácziójában, 

folytán be kellett szüntetni s csupán a festőde maradt meg. amely önálló és független, szubjektiv és impresszionista 

Ez utóbbi az akkori eperjesi útra (Vám-utcza) a Malomárok művészetnek deklarálja a kritikát, a »Das neue. Drama** 

partjára helyeztetett át s azt 1860-ban, tehát §0 év előtt a élőbeszédében, nincs 'egyetlen gondolat sem,' amely nem 

vállalatban még ma is tevékeny részt vevő id. Haltenberger Schumann tói ered. A kritika-művészet (bocsánat a tau-

B. vette át. A festőde jelenlegi helyén 1868-ban épült fel. Ez tológiáért) Schumannban ébredt először öntudatra, külö-
volt az-első festőde Magyarországon, amely gőzkazánnal és nü l t el a t öbb i művészetektő l . 

gőzgéppel volt felszerelve. A gyár 140—150. munkást foglal- Schumann Írásaiban fölvette a harczot a divatos »va-
koztat s a legnagyobb sikereket érte el az országban a ruha- riations et fantaisié brillantes«-irodalom ellen, visszaállította 
festés, vegyitisztitás és gőzmosás terén.- . Bach- és Beethoven-kultuszát, tisztelethez juttatta Ber-. 
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liozt, Chopint és Lisztet, megszüntetvén a virtusoskodó 
zongora-technikusok : das musikalische Kleeblatt, Czerny 
Herz und Hünten kizárólagos uralmát a szalonokban. 
A Beethoven halála után bekövetkezett zenei kicsapon-
gástól intenzivebb és komplexebb zenei élvezetek felé 
vezette az embereket, előkészítette egy uj zene jövetelét. 

írásából a kritikus ideájának mégtestesülése rajzolódik ki. 

* 

Schumann művészete élmény-müvészet. A művészi 
alkotás és élvezés nála életfunkcziók. Élet-eszményei zenére 

váltak, zenei élményei írásokká. 

* 

Schumann a zongora és a dal mestere. Ismerte a zon-
gora lelkét, természetét, zongoradarabjai anyagszerűek. 
Zongorával, legkedvesebb hangszerével gondolkodott akkor 
is, ha zenekarra irt. A Schubert megteremtette német dalt 
tovább fejlesztette. Ebben segítségére volt irodalmi mű-
veltsége. ö az első muzsikus, a ki irodalmian élvezi a zenét. 
A német deklamálás faji ritmikáját megérezte, és hasz-
nálta dalaiban. A zongora kisérő szerepe alól fölszabadul, 
és az énekrészszel egyenlő rangú kifejezője lesz a versnek. 
Magába tekintő, mélyen érző ember volt. Ebből követke-
zik kamarazenészi nagysága, intimus stílusa, színpadi mü-
veinek sikertelensége és az, hogy kis formákban gondol-
kodott. Louis Bergerről irott kritikájában azt mondja, 
hogy vannak bensőséges, finomlelkü művészek, a kik 
egy szóval elmondják azt, mi másoknak sok beszéddel sem 
sikerül. A saját művészetét (»Kleinkunst«) is karakteri-
zálta ezzel. Dolgozási módjában föltűnő, hogy harmóniák-
ban érez és azokat melódiaszerüen szövi tovább. Zongora-
darabjai ezért szólanak súlyos, néha fárasztó tömörséggel. 
Schumann forradalmár volt, Wagner forradalmát megelőző 
zenei forrongásokban az ifjak : a kromatikusok és a prog-
rammzenészek pártján állott. Müvei legnagyobb részét 
föliratokkal látta el. Ezek azonban nem annyira prog-
rammczimek, mint utalások ama lelki kalandokra, élmé-
nyekre, a melyekből a darab fakadt. Ujabb dokumentu-
mai annak, hogy Schumann zenéje örökké szépség után 
vágyó, szerelmes, melanchóliás, romantikus, német lélek 
muzsikába öntése. 

* 

Ma nem divatos. Szinte kuriózum számba megy, ha valaki 
eljátszsza a c-dur fantáziát, a Carnevalt, vagy a Kreislerianót, 
az Etudes symphoniques-ot. A zenekari hangversenyek műso-
ráról lekerült. Csak szentimentális vidéki leányok dúdolják 
néha az anyjuktól tanult dalt : o, Tannebaum, o Tanne-
baum, és bánatos, szerelmes zongoristák ujjai alól fakad 
föl magányos estéken, szinte improvizáltan a fisz-moll 
szonáta introductionja. »Da klangen aus Florestans Stube, 
weiche Töne herüber, die Freunde wurden still und stil-
ler, da sie die Sonate erkannten. Und wie Florestan auf-
gehört, sagte der Meister : und nun kein Wort mehr ! — 
wir sind ihm heute náher gewesen, als je.« 

F . G y . 

Reinitz Béla Ady-dalai. Ady Endre versei készületlenül 
találták a magyar dalköltészetet. Akkoriban (ugy tiz év 
előtt) még nagyon divatosak voltak a »magyar dalok«. Eze-
ket »dalköltőink« kottához is értő muzsikusoknak fütyülték 
elő, akik azt irásba foglalták a »IOI legszebb magyar népdal« 
kedvelt modorában. Volt bennök sok glisszandó (afféle csuhaj!' 
kiáltás a zongorán), czigányos czifrázás, kacskaringós vonalú 
és arasz hosszúságú »vorschlag«, néha-néha szinkopák 
is és mélán sóhajtó arpeggiók; a tempót ugy jelezték, hogy 

»érzéssel!« és a ritmusok állandó életveszélyben forogtak a 
rubatók miatt. Érthető tehát, hogy az Ady-versek, ame-
lyek ez időben jelentek meg, muzsikus körökben nem 
tetszettek. A versekből muzsika szólt. (Csak muzsikális 
nézőpontból beszélünk ma róluk.) Nem a »belső zenére« gon-
dolunk, hanem az Ady-versek hangzására. A sok nyafogás, 
szentimentális sóhaj-ár után erővel teljes, tömören zengő, 
magyar beszéd ez, egy tizenhatodik századbéli kálomista 
prédikátor súlyos, érczes beszéde. A szavak csengése, hang-
szine, a sajátos, komplikált ritmika: szinte előírták a hozzá-
juk illő zenét. A »dalköltő«-k belátták, hogy ezek uj ritmusok 
és uj formák, amelyek uj zenét kívánnak. Mindegyik vers más-
félét. Adynak sokáig nem akadt megzenésitője. Csak ujabban 
fogtak zenébe költéséhez néhányan, akiknek nem kenyerük 
a muzsika, finom "és megértő lelkek, akik az irodalom felől 
kerültek a muzsikához. Közöttük a legismertebb Reinitz 
Béla. Ady-dalai szinte előzmények nélkül jelentek meg. Egy 
vers muzsikába öntésé, akárcsak egy élmény verssé konstruá-
lása, az önvallomás egy neme. Ahogyan a komponista lel-
kében a vers dallá válik, az tudatos vagy öntudatlan vallo-
más arról: mi ragadja még a zeneszerző lelkét a versben 
leginkább, mit hogyan érezett meg, mit lát benne fontosnak 
és mit súlytalannak. A dal a komponista lelkén átszűrődött 
vers. Reinitz Béla lelkében Ady Endre versei szines és hoz-
zájuk illő zenei köntöst kaptak, szépségüket e köntös nem 
takarja, de kiemeli. A megzenésített Ady-poémák nem 
könyv-versek, nem hangtalan olvasásra, hanem elmon-
dásra valók. Szépen szólnak. Reinitz zenéje fölfokozta a 
szavak zenéjét. Reinitz muzsikája néha magyar és mindig 
szerelmes. Magyarsága öntudatlan, nem tudományos rekon-
struálás. Szerelmessége izzón szenvedélyes, erővel teljes, 
férfias, lázongó, adys. A versek zenei elgondolása egyszerű, 
világos. A valósítás hatásos. Reinitz kitűnő ismerője az em-
beri hangnak. Finoman egyezteti össze a szavak zenéjét a 
hangok zenéjével. A melódiák szövésének invencziózus mes-
tere, a magyar prozódia vérében van és ezért a deklamácziója 
jólesően, magyarosan markáns. A dalok jól énekelhetőek. 
A versek couleur localját, »belső zenéjét« a zongorakiséret 
őrizte meg. A melódiavonal mint finom cziráda vonul el 
fölötte, de szervesen belékapcsolódik, deklamácziós szaka-
dozottságát ez a kiséret teszi folytonos egészszé. Az énekhang 
helyes világításba kerül általa. A zongorakiséret nem poin-
tilleur-munka, nem szaggatott rapszódikus illusztrálása, alá-
festése a szavak jelentésének, hanem a komponista egységes 
impressziója a vers hangulatáról. Reinitz Béla Ady-dalai 
fejlődést jelentenek a magyar dal történetében és kezdetet 
a legutolsó évek. magyar lirájának zenére-forditásában. De 
van eleven értékük is. Uj szépségek, uj élvezetek forrásai. 

Művészet. 

Az amatőr. 

Nagyító üveggel felszerelt ember, régi lajstromokat 
kutató, gyártási bélyegeket vizsgáló : furcsa fajta az amatőr, 
a gyűjtő s szinte hihetetlen, hogy nálunk is van belőle, 
holott létfeltétele; éltető levegője a pénz, a maga pénze és a 
másók pénze. Stílszerűen az ódon tárgyakhoz, amelyekkel 
foglalkoznak, czéhnek nevezik magukat a magyar gyűjtők 
s egy idő óta"nyilvános aukcziókon próbálják kicserélni az 
összegyűjtött tárgyak gazdáit. Ez természetesen nem sike-
rül, mert Budapest nem Páris, itt nem esemény, ha dobra 
kerül valamelyik fejedelmi kokott gyönyörű ágya. I t t nin-
csenek is s még kevésbé voltak fejedelmi kokottok. A czéh 
tagjai egymás között, zárt körben cserélik ki eszméiket és 
kincseiket, bármennyire nyilvánosnak hirdetik is az árverést 
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s mi csak érdeklődni, kutatni, kíváncsiskodni megyünk oda, 
— és el fogunk menni arra az aukczióra is, amit mostaná-
ban szándékozik rendezni a magyar amatőrök czéhe — mert 
izgató és finom az az egyoldalúság, amely bennük kifej-
lődött : az eleven élettől való elzárkózottság egyrészről és a 
praktikus, előrelátó, konjunktúrákat azonnal mérlegelő szá-
mítás a másik oldalon. 

Egyoldalúnak mondottuk az amatőrt ? Talán nem is 
olyan egyoldalú. Talán éppen az elfogulatlansága teszi fur-
csává és különössé a művészet világában, ahol csaknem 
mindenki becsületesen, emberien, gyakran haragosan és 
türelmetlenül elfogult. Akik az úgynevezett forradalmi 
művészet szószólóivá szegődnek, vagy szegődtek tiz, husz 
és ötven évvel ezelőtt az akkor rebelliseknek vélt festőkhöz 
és szobrászokhoz, azok .természetesen a legelfogultabbak és 
éppen ez a tulajdonság a léghasznosabb, a legbecsesebb bem 
nük. Ez úgynevezett apostolokon keresztül a művészetet 
szemlélő és élvező közönség is bizonyos irányban van beál-
lítva, bizonyos dolgok számára van fogékonynyá preparálva. 
Ez a publikum is elfogult. Az amatőr nem elfogult. Helyes 
vagy helytelen festői irányokat nem ismer. Lényegbeli 
különbséget műtárgy és műtárgy között nem vesz tudo-
másul. Vannak specziálistái az amatőrködésnek is, vannak 
szőnyegek, érmek, vésett kövek, "bútorok gyűjtői, akik aztán 
egyébbel nem törődnek, az igazi amatőr azonban csak a 
kort és áz értéket nézi, a hirt és a ritkaságot, válogatás 
nélkül vásárol mindent a képkerettől a gyertyatartóig. 
Van egy kis muzeum Budapesten, ahol minden magyarázat-
nál alaposabban meg lehet tanulni, mi iránt és hogyan 
érdeklődik az amatőr. Pompás kis muzeum ez, egy darab 
művészet-rajongás a közönyös és szegény Budapesten, maga-
san a magyar nivó felett álló : a fasori Ráth György-muzeum. 
Magánember gyűjtése, amatőr gyűjtése.' Van benne egy 
hires Rembrandt-kép, vannak görög szobormaradványok 
és mult századbeli franczia evőeszközök, vannak középszerű 
és már nem nagyon érdekes németalföldi képek, faragvá-
ny okkal elboritott bútorok és középkori mécsesek; kövek, 
fayence-ok és minden, amin valaha.emberi kéz szorgoskodott. 
Bizonyos iparművészeti törtériettanulmányok számára meg-
becsülhetetlen részletek- Az uj alapon induló izlésfejlesztés, 
mondjuk egészen banálisan: a modern művészeti szellem 
más, bár kevésbé gazdag interiőrökben is több táplálékot 
lelhet, de az amatőr, a gyűjtő, azt hiszem, kerekre nyitott 
szemekkel, csurgó nyállal és irigykedve jár e termekben, 
amelyeket a német hozzáértők bizonyára jobban ismernek, 
mint a magyar közönség. Ez az amatőr igazi birodalma. 
Tevékenységének ez az igazi képe. A gyűjtés önmagáért, 
minden tarlón, szinte kérlelhetetlenül. Válogatás, már 
tudniillik anyagban, kivitelben, stílusban való válogatás 
nélkül, esztétizálás nélkül, mindörökké. Az esztéta drága és 
szép bútorokkal rendezkedik be, megrendelvén azt, amire — 
hogy üljön, heverjen és fekhessék — szüksége van, a leg-
megbízhatóbb, a legjobb mesternél. Asztalára finom porczel-
lánt vásárol, a kést és a villát a Wiener Werkstátte szál-
lítja számára, ;s külön megrendelésre szövött asztalkendőbe 
törülközik. Az amatőr legalább kétszázesztendős ezüstöt 
szerez tízszeres áron, az edényén a-legritkább, régen nem 
használatos márkát türi csak meg, de mindezt elzárja a 
tizennyolczadik — legalább a tizennyolczadik — századból 
való szekrényekbe és maga esetleg pakfon-villákkal ebédel, 
meg olcsó tányérokról. 

A minden iránt való érdeklődés, a százfelé alaprózott 
hajlandóság teszi furcsává, sőt titokzatossá az amatőröket, 
Sok közülök, erősen kifejlett üzleti érzékkel, nem csupán 
vesz, hanem ád is, de ez a csereberélés szokásos a legideálisabb 
amatőröknél is, viszont, hogy valaki tisztán üzleti alapon 
kormányozza ezt a szenvedélyét, arra alig van eset. Gyakor-
lati érzés nélkül a leggazdagabb ember is alig tudna sokáig 
amatőr maradni: ez a tulajdonság hozzátartozik a szenve-

délyhez. Éppen Ráth Györgyről irja muzeumi katalógusának 
előszavában Radisics Jenő, hogy egészen fiatal korában réz-
metszeteket gyűjtött s azokat később igen nagy áron adta 
tovább a berlini muzeumnak. Alapvető amatőr-tulaj donság 
ez. Az esztéta meglát egy rézkarczot, amely elragadja,, meg-
veszi, méltányolja, dicséri látogatóinak, uj szépségeket fedez 
fel rajta, a komikumig szerelmes belé s ami fő, meg nem 
válik tőle a világért se. A gyűjtő nem is magát a lapot, a 
müvet fedezi fel, hanem a kézjegyet, amelynek értéke van, 
vagy lesz. Amikor ez az érték már megszerezte az elismerést, 
könnyen válik meg tőle, persze nagyon jó árért, de nem az 
üzlet, a haszon kedvéért, hanem hogy még drágább, még 
ritkább tárgyakat vásárolhasson.-

Az ámatőrködés, a műgyűjtés kifejlődhetik tehát az 
eleven, a napi művészi kulturától egészen függetlenül, ki-
fejlődhetett nálunk is, ahol pedig az esztéták s ami hozzájuk 
veszedelmesen közel áll: a snobok is inkább csak elméleti 
alapon léteznek, prédikálva a legharmonikusabb müiőt, de 
attól, pénz hiján, meglehetősen messze állva. A képvásárlók, 
a modern magyar festők, iparművészek gyakran oly hangos 
hivei még egyáltalában nem szervezkedtek, a gyűjtők azon-
ban czéhbe állottak össze és szorgalmasan árverelnek. Nem 
sok sikerrel, ami kár, mert lelkes emberek s a lelkes embe-
reknek kétszeresen fáj a csalódás. Persze, attól se volnánk 
nagyon elragadtatva, ha óriási tömeg tolongana az aukczió-
kón és minden ötszobás lakás bérlője történelmi emlékekkel 
terhes ágyban óhajtana aludni. A gyűjtés ideális, érdekes, 
különös, sok tudást és Ítélőképességet igénylő foglalkozás, 
de természetesen éppen a nekünk legbecsesebb, a hozzánk leg-
közeleb álló, a mai művészettől von el egy darab, csengő 
aranyban is kifejezhető érdeklődést. Szép az öreg, különösen 
az igazán jó öreg tárgyak megbecsülése, de nagyban és egész-
ben mégis jobb, ha Andrea Mantegna követője, Jacopo 
Palma tanítványa s más hasonlóan meghatározott művé-
szek helyett a gazdag emberek olyan piktoroktól vásárol-
nak, akik talentumosak, értékesek, semmi egyéb. hiányos-
ságuk nincs, mint hogy még velünk együtt iszszák a pik-
kolójukat. Gué. 

IRODALOM. 

Mikszáth Kálmán. ( Irta: Várdai Béla.) A Kisfaludy-

Társaság odafektette szegény Mikszáthot a nagy klasszikusok 

mellé. Kiszitta belőle az élet minden szinét, elfújta alakja 

körül a szent dohányfüstöt és Várdai Béla könyvével elvette 

minden kedvünket attól, hogy ez iránt a fenékig szines élet 

iránt érdeklődjünk. Soha egy pillanatig sem látjuk magunk 

.előtt az irót a gondolat mozdulatával és az élet pártatlan fényé-

ben : ellenben filológia van itt, évszámok, a magyar méhek 

döngése a Jó palóczokból és a magyar virágok illatozása a 

Besztercze ostromából. Mikszáth mereveri lép ebben a könyv-

ben egyik dátumról a másikra, egyik évről a másikra ugrik, de 

olyan élettelenül, mint egy mozi-alak, akit áz elromlott gép 

gyorsabban vetít a kellejénél. Soha nem látjuk a könyvei 

készüléseit, mindig csak a pontos czimeket. Istenem, annyira 

szeretném tudni, hogy Mikszáth mért rajzolt színesebben, mit 

ariiilyen igazán a modellje, mit vitt át a zsurnaliszta Íróaszta-

láról az iró bureau-jára, min dolgozik az agyveleje, mikor egy 

regénye első mondatába fog. Közel szeretnék jutni hozzá, 

nem egy ilyen hazafias távcsövön át nézni. Valami keveset meg-

tudni a száruhártyája irodalmi összetételéből, valami hibáját 

szeretném látni, hogy annál nagyobb lehessen mellette. _De 

. Várdai Béla könyve olyan, mint egy ünnepi album, teli frázisok-

kal és vidéki nőegyesületek hódoló esztétikájával. Igaz, hogy 

poétáról életrajzot irni nehéz, maga Mikszáth se tudta Jókait 

megközelíteni. Kopog az ajtaján, nevetgél rá, kedves grimaceokat 
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vág előtte, kihúzza alóla t réfából az Íróasztalt , de Jókaihoz 
még sem tud elérni. A Mikszáth nagyszerű ötletei és egy kissé 
ar i sz tokra ta befejezés marad t meg összesen a Jókai-életrajzból . 
De Várdai ? Muzeumból nézte Mikszáthot és nem a k lubban 
ült le vele szemben, amin t kellet t volna. (szl.) 

KÖZGAZDASÁG. 

Havas Emil. 

Negyven éves szakadat lan és k i t a r tó munkásság meg-
becsülését jelenti az a meleg ünneplés, amelyben Havas 
Emil t , a Magyar Leszámítoló és Pénzvál tó Bank igazgató já t 
jubi leuma alkalmából részesí tet ték. 

Negyven éves működés r i tkaságszámba megy bármely 
pályán, de különösen r i tka és értékes esemény ez a Havas 
Emil esetében. A Malvieux-féle váltóüzletből, a régi Pes t e 
t ipikus bankházából s a r j adzo t t elő a nagy Leszámítoló Bank 
és amin t a bank fe lada ta i nőt tek , a k k é n t n ő t t vele Havas 
Emil látóköre is, aki a rapid fejlődés tüzében épp ugy megál lot ta 
helyét, min t a kezdet nehézségei közöt t . 

Havas Emil hazai bankigazgatóinknak legrokonszenve-
sebb t ipusá t képviseli. A mindenáron való haszonhajhászás , 
a kiméletlen és könyörtelen előretörés rideg elvét sohasem 
követ te és egész működése a l a t t egyszer sem feledkezett meg 
arról, hogy egy ha ta lmas bank vezető ál lásában a közgazda-
ság magasabb szempont ja i is kötelezik. Nálunk, ahol a keres-
kedelemnek tör ténelmi tradicziói nincsenek, az ilyen férfiak, 
min t Havas Emil, ter jeszt ik a szolidság, a >>Treu und Glauben« 
hanzai erkölcseit. Hogy a bankár i h iva tásnak ez a magasabb-
rendü felfogása az üzleti é rdekeket sem csorbí tha t ja , annak 
tanúbizonysága az az erősen megalapozot t bázis és az a ren-
di thetet len bizalom, amelynek a Leszámítoló Bank ország-
szerte örvend. 

A dolgoknak magasabb szempontból való megítélése 
jellemzi Havas Emi l t magánéletében is. Műveltsége, a hala-
dás mozzanata i i ránt való érdeklődése az up to date n ívóján 
áll és igy bízvást e lmondha t juk , hogy ez a jubileumi ünnep-
ség egész és igaz embernek szólott. K. G. 

Magyar Bank és Kereskedelmi Részvénytársaság. A Magyar 
Kereskedelmi Részvénytársaság e hó 8-án rendkívüli közgyűlést 
t a r t o t t Herzog Péter báró elnöklésével, mely az igazgatóság 
indí tványainak megfelelően elhatározta a társaság eddig 25 millió 
koronányi ala p tőkéjének 40 millió koronára való felemelését, 
egyszersmind határozat i lag k imondot ta , hogy a társaság bank-
üzleti tevékenységének ál talános kiterjesztésére, de különösen 
a záloglevél- és kötvénykibocsátási üzleteknek későbbi idő-
pon tban tervezet t megindí tására való tekintet te l , a társaság 
czége megfelelően módosit tassék s u j czim gyanán t a »Magyar 
Bank és Kereskedelmi Részvénytársasági: czégszöveget álla-
p í to t t a meg. A közgyűlés ha tá roza ta értelmében a tőkefel-
emelés lebonyolí tására 37.500 darab, egyenként 400 korona 
névértékű részvény bocsá t ta t ik ki, melyek az 1911. évi j anuá r 
i -én kezdődő üzletév nyereségében részesednek. Az u j kibocsá-
tású részvényekből 12.500 da rabo t a társaság eddigi részvé-
nyesei igényelhetnek oly módon, hogy minden ö t d a r ab régi 
részvény u tán egy da r ab u j kibocsátású részvényt k a p n a k 

650 korona befizetés ellenében, mely összegből azonban a 
befizetés napjá tó l 1910 deezember 31-éig számí to t t 5%-os k a m a t 
a részvényes j avára levonandó, mig a többi 25.000 da r ab rész-
vényt az igazgatóság szabadkézből értékesiti , amire nézve 
máris fix megállapodások kö t t e t t ek a fen temi i te t t opezionális 
árnál kedvezőbb árfolyamokkal . A tőkefelemelési müvele t 
révén befolyó ár többletből részvényenként 10 korona, együt-
tesen t ehá t 375.000 korona a társaság tisztviselői és a lkalma-
zot ta i nyugdi ja lap jának adományoz ta to t t , a fenmaradó összeg 
pedig a kibocsátással járó illetékek és költségek levonása u t án 
a t a r t a l éka lap j avá ra ford i t ta t ik ; eszerint t ehá t a tőkefelemelési 
müvelet révén a társaság tar ta lékai u j a b b 9 millió koronával 
gyarapodnak, ugy hogy az intézet s a j á t tőkéi e müvelet befejezé-
sével meg fogják közeliteni a 60 millió koronát . Az a lapszabá-
lyoknak megfelelő módositása u t án végül k imondo t t a a köz-
gyűlés, hogy az u j részvények átvételére vonatkozó elővételi 
jog folyó évi junius hó 25-ig gyakorolható a társaság főpénz-
táránál . «A közgyűlést követőleg meg ta r to t t igazgatósági ülés 
a társaság bank- és értékpapír-üzletének, va lamin t tőzsdei for-
galmának az eddiginél tetemesen szélesebb körben való kiter-
jesztésével kapcsolatban Fleissig Sándor tőzsdetanácsost , az 
ismert bank- és váltóüzlet tu la jdonosá t igazgatóvá nevezte ki 
és kimondot ta , hogy nevezett Erzsébet-körut i üzletének 
beolvasztásával, annak helyiségében u j abb banküzlet i fiókot 
létesit, továbbá a józsef—ferencz városi bankf iók jának veze-
tő jé t : Horánszky La jos t al igazgatóvá nevezte ki. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 
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